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	Текст А.Венкстера

ВСТУПЛЕНИЕ.

ЧАСТЬ І-я. АГАМЕМНОНЪ.

КАРТИНА І-я.

Сцена 1.

Сцена представляетъ открытое мЂсто въ АргосЂ передъ дворцомъ Атридовъ. СлЂва ограда и мЂдная дверь, ведущая во дворъ дворца. Передъ оградой рядъ алтарей архаической формы. Дворецъ, циклопической постройки, расположенъ на склонЂ холма. Зрителямъ видна центральная его часть и находящаяся къ ней подъ прямымъ угломъ справа боковая; къ этой послЂдней примыкаетъ уходящая вдаль городская стЂна съ Львиными воротами. За стЂной, налЂво отъ зрителя, видны городскія зданія. Вдали море и рядъ удаляющихся горъ. ЗвЂздная ночь. На кровлЂ боковой части дворца стражъ,

СТРАЖ.

О, боги, 

скоро ли пошлете вы конецъ 
моей безсмЂнной стражЂ!...

Десятый годъ осада Трои длится.

Атрея сынъ, Ахеянъ славный вождь,

глава царей, могучiй Аамемнонъ,

рЂшился градъ Прiама разорить

и отомстить Елены похищенье.

Возврата нашихъ войскъ мы ждемъ нетерпЂливо.

НетерпЂливей всехъ царица Клитемнестра
супруга ждётъ. 
	
	Текст Ю.Димитрина

ВСТУПЛЕНИЕ.

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. АГАМЕМНОН.
КАРТИНА І-я.
Сцена 1.

На просцениуме Корифей.

КОРИФЕЙ (в зал).

О, люди!

Снова час пришел взглянуть в глаза 

Героям древних мифов.

Наш век иной, но сны о счастье те же.

[Купюра.16 тактов.] *

Мы бой ведем на том же поле брани.

Они зажгли огонь, а мы несем их факел.

[9 т.]



___________________

* В дальнейшем купюры, наличествующие в капельмейстерском клавире постановки 1895 г обозначены в тексте настоящей редакции буквой "К", купюры, предложенные Танеевым к постановке 1915 г. –  буквой "Т", купюры в записи альбома пластинок 1964 г. – буквой "А", купюры фонограммы Ленинградского радио 1972 г.  –  буквой "Ф".
	Она дала приказ 

расположить костры сторожевые 

на всЂхъ горахъ, лежащихъ по пути отъ нашихъ мЂстъ до Трои осажденной, чтобъ возвЂстить побЂду нашихъ войскъ огнемъ костровъ, зажженныхъ на вершинахъ. 

Огней желанныхъ всё нетъ....

(На вершинахъ горъ загораются огни). 
Но что я вижу? 

НЂть! Не можЂт быть! 

НЂть! То игра воображенья! 

Огни сквозь мракъ ночной я вижу. 

Они горятъ все ярче и яснЂе. 

Счастливый знакъ! 

(Огни ярко блестят.)
ПривЂтъ тебЂ, блестящій свЂтъ въ ночи! 

Ты о побЂдЂ намъ приносишь вЂсть. 

Къ царицЂ я пойду и возвЂщу, 

что царь нашъ на пути къ ОтчизнЂ дорогой.

 (Уходитъ.)
Сцена 2.

Изъ дворца торжественной процессіей съ факелами выходятъ женщины Клитемнестры. Рабы несутъ туши жертвенныхъ животныхъ, иміамы и цвЂты. Выйдя за ограду дворца, онЂ начинаютъ приносить жертвы передъ алтарями. Къ нимъ присоединяется Клитемнестра. Во время этого хора сцена наполнена народомъ.

Во время этого хора городскія ворота отворяются, и сцена наполняется народомъ.

ХОРЪ (за сценой).

Слава! Слава!

Слава Зевсу Крониону, Слава!

Слава Зевсу Крониону,

Совершился судъ боговъ

ГнЂвъ безсмертных справедливый

Нечестивый градъ постигъ

Богъ могучий, богЂ всесильный,

Зевсъ, блюститель брачныхъ узъ.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Богъ могучий, богъ всесильный,

Зевсъ, блюститель брачныхъ узъ,

КЛИТЕМНЕСТРА, ХОРЪ.

Неподкупный и суровый

Нечестивыхъ судия,

Благодарственные жертвы

прими на свой алтарь,

прими на свой алтарь

Сцена 3.
Народъ, собравшийся во время предшествующего хора, подходит к КлитемнестрЂ.
ХОРЪ (КлитемнестреЂ).
ПовЂдай намъ, повЂдай намъ царица, 

Зачем горятъ у алтарей огни

курятся иміамы?

И жертвы дымъ восходитъ къ небесамъ?

КЛИТЕМНЕСТРА.

Я получила радостную вЂсть. 

Давно желанный часъ насталъ – 

Троя взята!

ХОРЪ.

Троя взята! 

Но кто же вЂсть принёсъ тебЂ о томъ,

кто вЂсть принёсъ тебЂ о томъ?

КЛИТЕМНЕСТРА.

ПобЂды вЂсть приноситъ мнЂ огонь.

(Показывая на огни, горящие на вершинах горъ.)

Вонъ, взгляшіте, какъ пылаетъ 

На горЂ условный знакъ.

Тотъ огонь о падшей ТроЂ  

ВЂсть желанную несетъ. 

Пала Троя! Пала Троя!

Пала Троя, и на ИдЂ 

пламя мощное взвилось, 

и на всЂхъ горахъ окрестныхъ 

тотчасъ вспыхнули костры. 

Съ Иды, вЂсть передавая, 

Запылалъ огнемъ Аонъ, 

Киееронскія высоты 

озарилъ огонь костровъ, 

И съ вершины на вершину 

по пути лежащихъ горъ 

пламя быстрое спЂшило

возвЂстить побЂду намъ.

ХоРъ.

И съ вершины на вершину 

По пути лежащихъ горъ 

Пламя быстрое спЂшило

ВозвЂстить побЂду намъ,

возвЂстить побЂду намъ,

И съ вершины на вершину 

по пути лежащихъ горъ 

пламя быстрое спЂшило

возвЂстить побЂду намъ.

Пламя быстрое спЂшило

возвЂстить побЂду намъ.

Пламя быстрое спЂшило

возвЂстить побЂду намъ,

Слава! Слава!

Слава великому Зевсу, 

Слава безсмертнымъ, 

безсмертным богамъ. 

КЛИТЕМНЕСТРА.

Возложимъ тучныя жертвы 

на жертвенникъ богу боговъ.

(Во время хора огни на горахъ потухаютъ. РазсвЂтаетъ. Народъ удаляется, Клитемнестра остается одна.)

Сцена 4.
Клитемнестра одна; потомъ Эгистъ.

КЛИТЕМНЕСТРА 

(вслЂдъ уходящему народу).
Идите въ храмъ благодарить боговъ. 

Не долго ваша радость продолжится:

Ее смЂнитъ отчаянія вопль, 

Когда вашъ царь падетъ, 

Моей рукой сраженный.

(Изъ дворца выходптъ Эгистъ, робко озираясь. Онъ спускается съ лЂстнпцы и выходитъ за ограду. Клитемнестра смотритъ на него съ нЂжностью).

ЭГИСТ.

Возможно ли? Вернулся Агамемнонъ,

ИзбЂгнувъ всехъ опасностей войны, 

Могуществом и славой озарённый,

Онъ уже близко! Что ждёт меня? 

Про свой позоръ узнаетъ скоро онъ

Ужасна будетъ месть!

Я трёпещу предъ темъ, 

кого убить бы долженъ. Убить?

Мне ли бороться с нимъ?

Могучiй царь царей 

пятой своей безжалостно раздавитъ 

меня, несчастного.

Но кровавый долгъ отмщенья 

не исполненъ.

ЗлодЂянье его отца досель не отмщено. Пора пришла! Я призову всё мужество моё. Одинъ из насъ погибнуть долженъ!

Теперь иль никогда! 

О, страшный пир Тiэста! 

Мысль о тебЂ в душЂ моей поддержит жажду мести.
КЛИТЕМНЕСТРА.

О, мой Эгистъ! Любовь моя! 

Блаженства нашего желанная заря 

взойти готова! 

Но что съ тобой? 

Я на лицЂ твоемъ читаю 

тревогу и смущенье.

Эгистъ.

Я трепещу. Смерть ждетъ меня. 

Въ дорогЂ царь. 

Вернувшись, онъ узнаетъ все... 

Потребуетъ отчета, 

и страшенъ будетъ гнЂвъ его. 

МнЂ сердце ужасъ сжалъ. 

БЂжать! БЂжать!

КЛИТЕМНЕСТРА.

Оставь боязнь. 

Не страшенъ Агамемнонъ: 

гнЂвъ мертвеца не страшенъ для живыхъ.

Эгистъ. 

Что говоришь ты? РЂчь твоя загадка.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Не ты, а онъ погибнуть долженъ.

Эгистъ.

МнЂ ль бороться съ нимъ!  

Могучій царь царей пятой своей 

безжалостно раздавитъ 

меня, несчастнаго. 

НЂтъ, нЂтъ! Безумно было бъ 

въ борьбу вступать такую.

КЛИТЕМНЕСТРА. Слушай. 

Давно лелЂю я 

въ душЂ моей кровавый замыселъ;

теперь созрЂлъ онъ 

и долженъ быть исполненъ. 

Моя рука не дрогнетъ, убивая.

ЭГИСТЪ. Какъ, ты сама?...

КЛИТЕМНЕСТРА.

Я женщина, 

но мужествомъ душа моя кипитъ, 

и ненависть къ царю мнЂ руку укрЂпитъ.

ЭГИСТЪ (радостно).
ЗзлодЂя смерть богамъ угодна будетъ. 

Достоинъ казни онъ.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Кровь дочери моей, 

имъ въ жертву принесенной 

богинЂ АртемидЂ, 

о мести вопіетъ.

Эгистъ. 

Погибнуть долженъ онъ. 

Пусть судъ боговъ свершится;

пусть смерть его искупитъ преступленье, 

свершенное его отцомъ.

За власть надъ Аргосомъ 

возникъ кровавый споръ 

межъ братьями, 

моимъ отцомъ Тіэстомъ и Атреемъ, 

безбожнымъ Агамемнона отцомъ.

Атрей у брата отнялъ власть 

и изъ родныхъ изгналъ его чертоговъ, 

и долго мой отецъ вдали 

отъ родины изгнанникомъ скитался.

Тіэстъ обезсилЂлъ въ борьбЂ, наконецъ. 

Съ чужбины къ родимымъ пенатамъ 

вернулся смиренно мой бЂдный отецъ 

искать примиренія съ братомъ. 

Атрей, согласившись притворно на миръ, 

задумалъ ужасное мщенье:

онъ брата Тіэста на дружескій пиръ 

позвалъ къ себЂ въ знакъ примиренья, 

А самъ умертвилъ его малыхъ дЂтей, 

въ куски изрубилъ и на блюдіі

отцу среди пира ихъ подалъ, злодЂй... 

УвидЂлъ Тіэстъ... Вдругъ изъ груди 

его ужасающій вырвался стонъ... 

Все понялъ несчастный... 

Рыдая 

на землю, въ отчаяньи бросился онъ, 

отмщенье боговъ призывая. 

Проклятье его тяготЂетъ съ тЂхъ поръ 

на родЂ убійцы-Атрея. 

Настала минута—судьбы приговоръ 

свершится надъ сыномъ злодіЂя.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Настала минута расплаты кровавой, 

и смертью безславной погибнетъ злодЂй. 

Свершится судъ Рока суровый и правый, 

злодЂйства онъ смертью искупитъ своей.

КЛИТЕМНЕСТРА‚ ЭГИСТЪ.

Настала минута расплаты кровавой, 

и смертью безславной погибнетъ злодЂй. 

Свершится судъ Рока суровый и правый, 

злодЂйства онъ смертью искупитъ своей.
Эгистъ.

Подъ лаской 

притворной и радостью встрЂчи 

Ты мщенія жажду и ненависть скрой.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Обманутъ его мои льстивыя рЂчи, 

И скрою искусно я замыселъ мой.

Эгистъ.

Когда же безъ страха онъ 

вступитъ въ чертоги, 

Рази безъ пощады, безжалостна будь.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Когда во дворецъ онъ 

войдетъ безъ тревоги, 

Нежданно оружье вонжу ему въ грудь.

ЭГИСТЪ И КЛИТЕМНЕСТРА.

Настала минута расплаты кровавой, 

Расплаты кровавой 

И смертью безславной погибнетъ злодЂй.

Конецъ первой картины.
	
	И как сейчас мы света правды ждем,

Так и тогда, во мгле войны троянской

В далеком Аргосе царица ждёт

Огней, зажженных в час паденья Трои
Освещается глубина сцены. Аргос.

Открытое место перед дворцом

Агамемнона. На ступенях дворца

Клитемнестра. Звездная ночь.

Огней желанных все нет…

На  вершинах гор вспыхивают огни.

Костры победы!

Да! Победы знак!

Да! Десять лет сражалась Троя 

Но пала, пала, слава Зевсу!

Закончил битву царь аргосцев Агамемнон.

Победный час!

Огни костров разгораются все ярче.

Хвала царю и воинам хвала.

Благую весть несет огонь-гонец.

Повержен враг. Войне пришел конец.

Троянских алтарей развеяна зола.

Сцена 2.

Площадь заполняет торжественная

факельная процессия женщин. Несут

туши жертвенных животных

ЖЕНЩИНЫ. 

Слава Зевсу!

Вознесём хвалу Олимпу! Слава!

Вознесем богам молитвы,

Нас карающим богам

Скоро ль час победной битвы 

Грозный Зевс дарует нам?

Скоро ль неба гнев свершится,

Сокрушая зла гранит?

КЛИТЕМНЕСТРА.

Скоро ль неба гнев свершится,

Сокрушая зла гранит?

КЛИТЕМНЕСТРА, ЖЕНЩИНЫ.

Скоро ль грозный взмах десницы

В камни Трою обратит?

Скоро ль к нам победной птицей

Весть о мире долетит,

о мире долетит,

Сцена 3.

Площадь перед дворцом заполняется народом.

НАРОД.

Что ты мрачна, что ты мрачна, царица?

Ужели весть, что нам несут костры

для нас так безотрадна?

Ужели нам грозит Олимпа гнев?

Корифей, тронув за плечо Клитемнестру, выводит ее из мрачного оцепенения и, словно предоставляя событиям возможность течь своим чередом, исчезает.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Наполним , греки, радостью сердца!

Принес огонь благую весть: 

Троя взята!

НАРОД.

Троя взята!

Войне конец! И наш великий царь

В обратный путь ведет войска!

КЛИТЕМНЕСТРА.

Троянец пал! Угодна месть богам!

Десять лет в кольце осады

Над судьбой смеялся враг.

Но теперь во мраке ада

Зрит он неба вещий знак.

Пала Троя! Пала Троя!

Если грекам волей Зевса

Отомстить дано врагам,

Значит право грозной мести

Сам Олимп дарует нам.

И победно утверждает 

Нам огонь окрестных гор:

[А. К.  2О т.]
Меч карающий рождает 

справедливости костер.

НАРОД.

Десять лет в кольце осады

Над судьбой смеялся враг.

Но теперь во мраке ада

Видит неба вещий знак.

Видит неба вещий знак.

[Т.К.А. 8 т.]
И победно утверждает 

Нам огонь окрестных гор:

Меч карающий рождает 

справедливости костер.

Пала Троя! 

Слава великому Зевсу!

Слава богам, 

завершившим войну!

КЛИТЕМНЕСТРА.

Возложим тучные жертвы

на мира священный алтарь.

Огни на горах гаснут. Рассветает.

Народ уходит с площади.

Сцена 4 

[Сцена №4 изложена по капельмейстерскому клавиру постановки 1895 года.]
КЛИТЕМНЕСТРА. 

(вслед уходящим)
Ступайте в храм хвалу воздать богам.

Ну‚ что же‚... возвращайся Агамемнон.

Царица ждёт тебя, победный царь.

Но скоро твой приход  –  

мою победу явит.

Из дворца выходит Эгист.
О, мой Эгист, любовь моя.

Союза нашего желанная заря 

взойти готова.

Но что с тобой?

Я на челе твоем читаю 

тревогу и смятенье...

ЭГИСТ.

Троя взята! Смерть ищет нас!

Вернется он...

Не скроешь от его меча 

Любви твоей неверность!..

Попранье нами прав царя,

Изгнание Ореста!..

(В страхе.) Орест!.. Орест!..

КЛИТЕМНЕСТРА.

Доверься мне 

и ничего не бойся.

Гнев мертвеца не страшен для живых.

ЭГИСТ. 

Что говоришь ты? Речь твоя загадка.

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Не ты, а он страшиться должен.

ЭГИСТ.

Нам устрашить царя?!

Светило Артоса, скалу, героя,

Славу всей Эллады?

Нам устрашить его?

Нет. Нет!  Скалы не сдвинуть.

Не погасить светила.

КЛИТЕМНЕСТРА. Слушай.

По знаку Клитемнестры рабы выносят сеть и расстилают ее.

Давно решилась я

на небесам угодный подвиг.

Близка расплата: 

Падёт царю на плечи сеть-западня.

И кровь его прольётся.

ЭГИСТ. Как?! Кровь царя?

КЛИТЕМНЕСТРА.

…Убийцы кровь.

В Авлиде им убита наша дочь.

И время палачу познать Аида ночь.

ЭГИСТ (пораженный догадкой) 

Всесильный Зевс! Твою я понял волю.

Настал отмщенья срок!

КЛИТЕМНЕСТРА.

Кровь дочери моей,

им в жертву принесенной,

давно зовет к расплате. 

Он должен быть казнен.

ЭГИСТ.

Царица, я прозрел!

Весь род царя был проклят!!

Узнай же все о давнем злодеяньи

Свершенном здесь отцом царя:

За власть над Аргосом 

Возник жестокий спор

Меж братьями: 

Моим отцом Тиэстом и Атреем, 

Младого Агамемнона отцом.

Атрей у брата отнял трон

и вынудил бежать из края предков.

И годы, годы мой униженный отец

вдали от родины скитался.

Когда же отец обессилел в борьбе,

Усталою волей слабея,

Вернулся он в Аргос, покорный судьбе,

Искать примиренья с Атреем.

О, как был коварен и низок расчет

Тирана, вскормленного властью...

На дружеский пир он Тиэста зовет,

На мир выражая согласье.

А сам... умертвив его малых детей,

Рассек их тела...И на блюде 

Отцу предложил их отведать, злодей.

Отведал Тиэст... Из груди его 

вырвался душу пронзающий стон...

Все понял несчастный...

Рыдая 

на землю в отчаяньи бросился он,

Отмщенье богов призывая...

Проклятье его – правой мести закон – 

С тех пор род Атрея карает.

И вот час пришел завершить этот спор

С неправедным родом Атрея.

Судьбы приговор 

Свершиться над сыном злодея.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Взывает суд рока к расплате кровавой,

И мучит сердца справедливости зов.

Вручает нам меч, беспощадный, но правый

И памяти голос и воля богов.

КЛИТЕМНЕСТРА‚ ЭГИСТ:

Взывает   к расплате кровавой.

И мучит сердца справедливости зов

Свой меч нам вручает суровый, но правый.

И памяти голос и воля богов.

ЭГИСТ.

Скажи мне, 

не дрогнет ли сердце царицы

В минуту расправы с великим царем?

КЛИТЕМНЕСТРА. 

От праведной мести тирану не скрыться.

Я сердцем владею, как воин мечом.

[К. 14 т]

ЭГИСТ, КЛИТЕМНЕСТРА.

Взывает суд рока к расплате кровавой.

К расплате взывают 

И памяти голос, и воля богов.

Конец первой картины.


	КАРТИНА П-я.

Сцена 5 

Та же декорація. Яркій солнечный день. Дворецъ убранъ цвЂтами. Двери открыты. На дворЂ прислуга и рабыни съ пурпуровыми одеждами въ рукахъ. Сцена наполпена народомъ въ праздничныхъ одеждахъ. Взоры всЂхъ направлены къ сторонЂ моря. Видно приближающееся войско.

ХОРЪ. 

Миг счастливый! Миг желанный!

Сердце радостно кипитъ.

Озарённый славой бранной

Возвращается Атридъ.

С нимъ домой мужья и братья

С поля бранного идутъ.

Ихъ желанные объяьтья

въ сторонЂ родимой ждутъ,

въ сторонЂ родимой ждутъ.

Тьму унылую разлуки 
Сменитъ радости заря

Разливайтесь гимномъ звуки

В честь великаго царя!

Агамемнонъ въЂзжаетъ на колесницЂ, окруженный тЂлохранителями и войскомъ. Позади кодесница, нагруженная добычею; на колесницЂ Кассандра; плЂнные, связанные веревками; мулы, несущіе добычу. Къ концу марша шествіе останавливается передъ дверями дворца.

ХОРЪ.

Агамемнонъ, сынъ Атрея, 

Вождь народовъ, царь царей! 

НЂтъ вождя его храбрЂй!

НЂтъ вождя его храбрЂй!

Сокрушенный мощной дланью, 

палъ предательскій Пергамъ, 

утомленъ кровавой бранью, 

царь вернулся снова къ намъ.

Славы  – доблестныхъ награды, 

Онъ добился отъ боговъ. 

Славы онъ добился

Онъ добился отъ боговъ!

Онъ краса родной Эллады!

Гордость наша. Бичъ врагов!

Онъ богамъ безсмертнымъ равенъ,

онъ во всёмъ подобенъ имъ.

Какъ они могучъ и славенъ,

Как они непобЂдимъ.

Онъ богамъ бессмертнымъ равенъ,

Онъ во всёмъ подобенъ имъ!

Сцена 6.

АГАМЕМНОНЪ (съ колесницы).
ПривЂтъ тебЂ, отечество мое! 

И вамъ привЂтъ, домашніе пенаты! 

Чрезъ десять лЂтъ, увЂнчанный побЂдой, 

подъ сЂнь родныхъ чертоговъ 

я возвратился вновь. Палъ Иліонъ.

Богамъ угодно было 

моей рукой свершить свой приговоръ.

Слава безсмертнымъ, слава!

Слава богамъ бессмертнымъ,

Въ битвЂ кровавой, на морЂ бурномъ

Насъ охранявшимъ слава богамъ!

Слава!

Городъ Пріама – въ грудахъ развалинъ,

Пламя бушуетъ въ стЂнахъ его.

Рока велЂньемъ мщенье свершилось.

Кровью Троянцевъ смытъ нашъ позоръ. 

Слава бессмертнымъ!

(Съ хоромъ.) Слава!

Слава бессмертнымъ!

(Съ хоромъ.) Слава! 

Въ битвЂ кровавой, На морЂ бурномъ

Насъ охранявшимъ, слава богамъ!

(Съ хоромъ.) Безсмертнымъ слава богамъ!
Сцена 7.
Клитемнестра поспЂшно выходитъ изъ дворца.

КЛИТЕМНЕСТРА.

О, мой супругъ! 

Ужели на яву тебя я вижу вновь? 

О, сладкій мигъ свиданья!

АГАМЕМНОНЪ (на колеснице).
ПривЂтъ тебЂ, дочь Леды, 

супруга милая, моихъ чертоговъ стражъ! 

Долга была разлука наша. 

Я радъ, что вижу вновь тебя. 

Но почему 

не вижу я Ореста? 

Скажи, зачЂмъ къ родителю на встрЂчу не вышелъ онъ?

КЛИТЕМНЕСТРА.

Сынъ нашъ теперь далеко. 

Взялъ его Строфій въ Фокиду. 

здЂсь безъ тебя, мой супругъ, 

страшно мнЂ было за сына, страшно...

Смуты народной боясь,

съ нимъ я расстаться рЂшилась.

Думала я, что вдали

будетъ ему безопаснЂй.

Сколько я вынесла мукъ! 

Какъ за тебя я боялась! 

Сколько ночей провела, 

глазъ отъ тоски не смыкая!

Кончились муки мои, 

радость смЂнила страданья. 

Ты возвратился ко мнЂ 

въ славЂ великой побЂды,

въ славЂ великой, великой побЂды.

Сойди же съ колесницы.

(Рабынямъ.) 
А вы скорЂе устелите 

дорогу всю до самаго дворца 

одеждами багряными. 

Пусть побЂдитель Трои 

по устланному пурпуромъ пути 

въ свои чертоги вступитъ 

Рабыии, стоящія во дворЂ, бросаются разстилать пурпуровыя одежды. Агамемнонъ останавливаетъ ихъ жестомъ.

АГАМЕМНОНЪ.

Не нужно мнЂ
Ни пурпура, ни мягкаго пути.

Такая честь богамъ однимъ прилична. 

КЛИТЕМНЕСТА.

О, не противься ты желанью моему

АГАМЕМНОНЪ.

Об этомъ не проси. Моё решенье твёрдо.

КЛИТЕМНЕСТА.

Когда Приаму рокъ побЂду даровал

Не отказался бъ онъ 

отъ почестей, конечно. 

АГАМЕМНОНЪ.

Пусть тотъ, 

кому не страшенъ гневъ боговъ,

СебЂ ихъ почести надменно присвояетъ

КЛИТЕМНЕСТРА. Прошу тЂбя!

АГАМЕМНОНЪ. НЂтъ, нЂтъ.

КЛИТЕМНЕСТРА. Согласье дай своё.

АГАМЕМНОНЪ. 

НЂтъ, нЂтъ. Я прихоти твоей потворствовать не буду.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Тому, кто побЂдилъ 

могучаго врага, 

Не стыдно 

женскому желанью покориться.

АГАМЕМНОНЪ.

Ужели сильно такъ 

желаніе твое, 

Что упросить меня ты хочешь непремЂнно?

КЛИТЕМНЕСТРА.

Свиданья радости 

не омрачай отказомъ.

Свиданья радости не омрачай отказомъ.

АГАМЕМНОНЪ. 

Безсиленъ я противиться тебЂ. 

Да будетъ такъ, 

какъ хочетъ Клитемнестра!

Клитемнестра даетъ знакъ рабынямъ, которыя разстилаютъ пурпуръ отъ ограды до средней части дворца.

Пусть кто-нибудь сандаліи развяжетъ мнЂ.

Сходитъ съ колесницы, ему развязываютъ сандаліи. 

Зато и ты мою исполни просьбу.

Вотъ Кассандра, царя Пріама дочь. 

Прими ее въ свой домъ и обласкай. 

Кто хорошо обходится съ рабами, 

къ тому и боги благосклонны.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Исполню я желаніе твое.

АГАМЕМНОНЪ.

СупругЂ повинуясь, 

по пурпуру вступаю я въ чертогъ.

Агамемнонъ входитъ во дворецъ. Рабыни убираютъ пурпуровыя одежды.

КЛИТЕМНЕСТРА (останавливаясь у входа во дворецъ, в сторону).
Пусть этотъ путь, багряный, будто кровь, 

Твоимъ путемъ послЂднимъ будетъ.

Сцена 8.
{Въ боковую часть дворца проводятъ пленных. Кассандра остается). 

КЛИТЕМНЕСТРА (въ дверяхъ).
Войди и ты, Пріама дочь, Кассандра! 

(Кассандра не отвЂчаетъ.) 

Сойди скорЂе съ колесницы. 

Не гордись. 

Въ рабынЂ гордость неумЂстна.

 ХОРЪ.
Не слышишь развЂ ты? 

Тебя зоветъ царица. 

(Кассандра молчитъ.)

КЛИТЕМНЕСТРА.

Ты слушаться не хочешь?

ТебЂ досадно, что пленницей, 

рабыней пришла сюда.
Дай срокъ. 

Я научу тебя повиновенью.

ХОРЪ. Безуміе бЂдняжкой овладЂло.

КАССАНДРА (въ пророческом экстазЂ).

О, горе мнЂ! Несчастная страна!... 

О, Аполлонъ! Куда меня привелъ ты!? 

Домъ, ненавистный богамъ! 

ЗлодЂяній вертепъ! 

ЧеловЂческой залитый кровью!

ХОРЪ.

Она чуетъ слЂдъ здЂсь совершенныхъ злодЂйствъ.

КАССАНДРА.

Вотъ вижу я дЂтей зарЂзанныхъ, 

Зіяютъ раны ихъ 

Кровавыя, кровавыя!

ХОРЪ.

Пророчица! Твой даръ извЂстенъ намъ. 

Твой даръ извЂстенъ намъ. Но замолчи. Твоихъ пророчествъ не нужно намъ.

КАССАНДРА.

О, боги, боги! 

Новыя бЂды, новое горе, – 

горе ужасное, непоправимое, 

неотвратимое 

дому Атридовъ грозитъ. 

Страшное зрЂетъ убійство... 

Жена на мужа точитъ ножъ... 

Смотрите... оружье наготовЂ...  

Но это что?!

Адская сЂть, покрывало смерти!

Добыча фурій – этотъ домъ, 

давно они гнЂздятся въ немъ. 

Кровь пролитую жадно пьютъ

И злодЂяньям гимнъ поютъ.

ХОРЪ.

Слова твои зловЂщи. 

Отъ страха кровь похолодЂла.

КАССАНДРА.

ЗачЂмъ меня сюда 

привелъ ты, Агамемнонъ? 

Иль для того, чтобъ вмЂстЂ умереть?

Неизменна воля Рока. 

Для несчастной нЂтъ надежды – 

Смертнымъ сномъ сомкнутся вЂжды 

Отъ родимыхъ мЂстъ далеко.

О, цвЂтущій брегъ Скамандра, 

ГдЂ ребенкомъ я рЂзвилась, 

Храмы, гдЂ богамъ молилась, 

Не увидитъ васъ Кассандра.

Не оплакана слезами 

ТЂхъ людей, что сердцу милы, 

Я сойду, во мракъ могилы 

Подъ чужими небесами.

ХОРЪ.

Ум ея больной тревожит

горя близкаго сознанье.

 КАССАНДРА.

Не оплакана слезами 

тЂхъ людей, что сердцу милы. 

И сойду во мрак могилы

Подъ чужими небесами.

О, горе мнЂ!
Пророчества несчастный даръ 

опять въ груди моей проснулся 

и страшными видЂньями 

меня преслЂдуетъ.

Около двери пояэляются тЂни убитых дЂтей.

Тамъ на порогЂ вы не видите 

малютокъ зарЂзанныхъ? 

Вотъ, вотъ они, подобно привидЂниямъ! 

Изъ ран ихъ каплетъ кровь, 

у нихъ въ рукахъ ихъ собственное мясо. О, ужасъ! Ужас!

ХоРъ.

Когда ты говоришь о гибели дЂтей, 

понятны намъ твои ужасныя слова, 

а прочее темно...

КАССАНДРА.

Темно... темно... 

Такъ я покровъ 

сниму съ своихъ пророчествъ. 

Какъ вЂтеръ предрассвЂтный, 

несчастье страшное несется

на встрЂчу восходящему свЂтилу;

и такъ волна, ударитъ въ берегъ 

при яркомъ свЂтЂ дня.

Несчастье это – смерть царя!

КАСАНДРА.

Нет спасенья. 

Близокъ часъ, когда царя 

рука убiйцы поразитъ.

ХОРЪ.

Замолчи! Замолчи!

Слова твои ужасны!

Замолчи! 

Слова твои ужасны!

Слова твои ужасны!

КАССАНДРА.

О, боги! Я вся горю! 

В груди огонь; О, горе!

Горе! 

О, Аполлонъ! О, Аполлонъ! 

И мне погибнуть суждено

От рук двуногой львицы.

За то, что царь привёлъ меня съ собой.

Къ чему теперь мнЂ эти знаки 

пророчества, божественного дара?

Не нужен мне мой жезл!

ЦвЂты мои не нужны мнЂ.

Прольётся кровь моя 

под мстительнымъ ножомъ.

Кровь Ангамемнона 

смЂшается с моею.

Но боги отомстят за нашу смерть!

Изъ дальнихъ странъ 

изгнанникъ придетъ, 

за кровь отца отмститъ онъ кровью, 

избавитъ семью свою отъ бЂдъ. 

Онъ проклятье сниметъ съ рода, 

кровью кровь омывъ. 

Атридовъ домъ спасенье въ немъ 

своё найдетъ. 

Теперь пойду на встрЂчу смерти я. 

ПривЂтствую я васъ, ворота ада! 

(Входитъ во дворъ. Двери съ грохотомъ затворяются. Кассандра входитъ въ центральную часть  дворца).

ГОЛОСЪ АГАМЕМНОНА (за сценой).
Сюда! На помощь! Умираю!

ХОРЪ. 

Кто тамъ кричалъ? Кто звалъ на помощь?

То голосъ царя. На помощь зоветъ онъ. 

СкорЂе, скорЂе! Ломитесь в двери

Ломитеся въ двери, царя защитимъ!

Ломитеся въ двери, царя защитимъ!

Сцена 9.
Народъ броеается къ воротамъ, которыя отворяются. Въ то же время раздвигается занаЂвсъ средней части дворца. Видны тЂла Агамемнона и Кассандры. Клитемнестра с мечом в руках. Хоръ в ужасЂ отступаетъ.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Кровавое, давно задуманное, дЂло свершилось! 

Онъ мертвъ, вашъ царь, супругъ мой ненавистный. 

Онъ мертвъ,  – и это дЂло рукъ моихъ. 

Предъ вами, граждане Аргоса, 

я это громко объявляю. Я не таюсь. Довольно я таилась, выжидая, 

когда ударитъ мести грозный часъ. 

Онъ наступилъ! 

Вонъ тамъ, у очага Атридовъ, 

куда мой врагъ шелъ, торжествуя, 

я въ складкахъ ткани драгоцЂнной 

опутала его, какъ cЂтью... 

тяжелое, разящее оружье подняла 

и страшный нанесла ударъ... 

Потомъ другой!... 

И кровь врага вверхъ брызнула стремительной струею, 

меня, какъ благодатною росою, окропляя... 

Ликую я, и ликовать намъ должно. 

Исполнен мною месть долгъ.

КЛИТЕМНЕСТРА. Вотъ 

царь вашъ! 

А рядомъ съ нимъ любовница его,

ихъ смерть не разлучила! 

ХОРЪ. 

Царь нашъ!

Кто тебя оплачетъ,

Кто похоронитъ?

И какими тебя

похвалами почтить и какими оплакать слезами? 

ХОРЪ.

Ты на ложЂ лежишь, недостойномъ тЂбя, пораженный коварной рукой!

КЛИТЕМНЕСТРА.

Меня вините вы в убiйствЂ?

Не я виновна в нёмъ.

КЛИТЕМНЕСТРА. Черезъ меня судьба свой приговоръ свершила. 

Тот демон злой танталовой семьи, что мститъ за пир Атрея, 

он за дЂтей заЂзанных Тiэста 

моей рукой Атрида 

поразилъ, 

моей рукой Атрида 

поразилъ

ХОРЪ.

Демонъ дома Танталидовъ, 

кровожадный, ненасытный, 

мститель, прежнихъ злодеяній, пиръ кровавый здЂсь справляетъ.

Царь нашъ!

Кто тебя оплачетъ,

Кто похоронитъ?

И какими тебя

похвалами почтить и какими оплакать слезами?

Сцена 10.
Эгистъ съ  тЂлохранителями выходитъ изъ боковой части дворца.
Эгистъ.

Вотъ Эллада кЂмъ гордилась, 

Передъ кЂмъ палъ Иліонъ! 

Месть моя надъ нимъ свершилась, 

Распростертъ во прахЂ онъ!

ХОРЪ.

Вотъ виновникъ преступленья! 

Вотъ мы мстить должны кому! 

ВсЂ беритесь за каменья. 

Смерть злодЂю! Смерть ему!

Эгистъ.
Замолчать! Не то цЂпями 

И тюрьмой васъ усмирю.  

Знайте—царь вашъ передъ вами,

Повинуйтеся царю!

Повинуйтеся царю!

ХОРЪ.

Трусъ! Предательской рукою

хочешь ты вЂнецъ украсть!

Не признаемъ за тобою 

Мы похищенную власть.

ЭГИСТ.

Слушать брань мнЂ не пристало.

Я молчать васъ научу. (Обнажает меч.)

Если соловъ моих вамъ мало

Покоритесь вы мечу.

Вы оружье обнажите. 

СмелЂй вперёдъ!

ТЂлохранители Эгиста бросаются на народъ.
ТЂлохранители.
Мы за царя идти готовы в бой!

ХОРЪ. Прочь! Наёмные убiйцы!

Клитемнестра быстро сходитъ 

со ступеней дворца и повелителымъ жестомъ останавлиаетъ тЂлохранителей.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Остановитесь! Мечи въ ножны вложите!

ЭГИСТЪ.

Неужели оскорбленья 

должен я переносить?

Нетъ! Народа возмущенье

Надо силой подавить.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Эгистъ, Эгистъ. 

Довольно крови, довольно крови!

Укроти души тревогу, 

Милый мой, пора придетъ, 

И утихнетъ по немногу 

Взволновавшійся народъ.

Нами путь расчищенъ къ счастью. 

Отъ суровхъ бурь и грозъ, 

Отдохнетъ подъ нашей властью 

Кровью залитый Аргосъ.

Уводитъ Эгиста во дворецъ; тЂлохранители разступаются и пропускаютъ ихъ. Двери затворяются.

ХОРЪ.

День возмездія настанетъ. 

Трепещите оба вы. 

Страшно кара божья грянетъ 

На преступныя главы.

О, Орестъ, въ тебЂ спасенье. 

Ждемъ тебя! Приди, приди! 

Отомсти за преступленье 

И народъ освободи.

Народ освободи.

Конецъ первой части.
	
	Картина вторая.

Сцена 5.

Солнечный день. Перед дворцом

 народ в праздничных одеждах.

[Т. 60 т.]
НАРОД.

Агамемнон, сын победы!

Ты вернулся в город свой,

Славный Аргоса герой!

Славный Аргоса герой!

Сокрушенная Элладой

Троя пала наконец.

Славься мир – богов награда!

Славься царь – его творец!

Поредев в суровой бойне

Войско сходит с кораблей.

Нет мужей достойней!

Нет достойней вас мужей!

Мир тебе, прошедший войны,

Сын победы, царь царей!

[А. 15 т.]

Мир тебе, прошедший войны,

Сын победы, царь царей!
Сцена 6.

(Окруженный свитой появляется 

Агамемнон. Войны ведут пленных 

среди которых Кассандра.)

АГАМЕМНОН.

Страна моя, приветствую тебя.

Принес я мир, измученной Элладе.

Конец войне.

Кровавая осада окончилась победой.

Во прах повержен враг. Троя взята!

Богам угодно было

Моей рукой вершить свой приговор.

Слава Олимпу, слава!

Слава богам бессмертным!

В долгом походе, в яростной битве

Нас охранявшим слава богам!

Слава!

В грудах развалин древняя Троя.

Пеплом усеян город врага.

Храмы их стали черной золою

Меч мой держала Зевса рука.

Слава Олимпу!

(С хором.) Слава!

Слава Олимпу!

(С хором.) Слава!

В долгом походе, в яростной битве

Нас охранявшим слава богам!

(С хором.) Бессмертным слава богам! 

Сцена 7.

Из дворца выходит Клитемнестра. 

Рядом с ней – тринадцатилетняя Электра.

КЛИТЕМНЕСТРА.

О, мой супруг!

Ужели наяву тебя я вижу вновь!!

Как часто этот сон мне снился.

АГАМЕМНОН:

Я счастлив, Клитеменестра,

Супруга верная, моей державы страж.

О, боги! Дочь моя, Электра?!

Дано мне снова дочь обнять.

Но где Орест? 

Где сын мой, Клитемнестра?

В горниле войн отрада сердца – дети.

Позвать его.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Сын наш, бесценный Орест

Мною отправлен в Фокиду.

Здесь, в ожиданьи царя,

Страшно мне было за сына, страшно...

Мучил ночами меня

Призрак, Оресту грозящий,

Сердце отравой казня,

Ужасом кровь леденящий.

Если в борьбе роковой

Троя тебя бы сломила

Как бы от смуты слепой

Сына я здесь оградила?

Радостен боя исход.

Прочь темный призрак расправы!

Вот он, державы оплот,

Царь наш, овеянный славой.

Царь Агамемнон, овеянный славой!

Войди же во дворец свой.

(Появляется Корифей.)
А мы почёт тебе окажем, 

Весь путь царя до самого дворца

Ковром багряным выстелив.

Пусть победитель Трои

По празднично-пурпурному ковру

Войдет в свои покои.

АГАМЕМНОН.

Скажи, зачем, 

вернувшимся с войны, багряный путь? Цвет крови вновь напомнит им о смерти.

[А. 33 т.]

КЛИТЕМНЕСТРА.

Пусть так, но кровь врага  – 

победы нашей знак.

Так дай же 

Аргосу отпраздновать победу.

АГАМЕМНОН.

Как разны мысли тех, 

кто ждал вестей с войны,

И тех, чей меч 

годами делал мир багряным.

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Не омрачай, о царь, 

желанный час свиданья.

Не омрачай отказом славный час победы!  

АГАМЕМНОН (Корифею).

Не стану спорить. Расстилай ковры.

Да будет так, как хочет,

Как хочет Клитемнестра.

По знаку Корифея рабы расстилают 

перед Агамемнон пурпурный ковер.
(Клитемнестре.) 
Но и мое желание исполнишь ты.

Выводит вперед Кассандру.

Перед тобой невольница Кассандра,

Дочь родная Троянского царя.

В наш дом она сестрой войти должна.

Ее священный дар провидеть судьбы

Еще не раз оценит Аргос.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Священна воля царская для всех.

АГАМЕМНОН.

Ну что ж, настало время

Царю переступить порог дворца.

Агамемнон торжественно входит 

во дворец. Электра бежит за ним.

КЛИТЕМНЕСТРА.

( Корифею)

И этот путь, багряный словно кровь, – 

 – последняя его дорога.

Сцена 8.
КЛИТЕМНЕСТРА (Кассандре).

Войди и ты, пророчица Касандра.

Когда рабыни предсказаньям 

верит царь,

И мне полезно их послушать.

НАРОД.

Ступай, тебя зовут. 

Тебя зовет царица.

(Кассандра молчит.)
КЛИТЕМНЕСТРА.

Чего же ты боишься?

Того, что в очи своей судьбы

не сможешь ты заглянуть?

Дай срок.

И станет всем ясна судьба Кассандры.

Уходит во дворец. Кассандра неподвижна.
НАРОД (Кассандре).Чего ты ждешь? 

Друг другу).Ей скорбь туманит разум.

КАССАНДРА.

О, жребий мой, зачем, зачем я здесь?

О, Аполлон, куда меня привел ты?

Дом ненавистный богам...

И багряный ковер, 

словно зарево пролитой крови…

НАРОД.

Читает она свиток былых злодеяний.

КАССАНДРА.

Вотъ вижу я дЂтей зарЂзанныхъ, 

Зіяютъ раны ихъ 

Кровавыя, кровавыя!

НАРОД.

Пророчица, твой дар не нужен нам.

Твой дар не нужен нам. Замкни уста.

О давней крови  нам не время вспоминать.

КАССАНДРА.

О, боги, о, боги!

Новые грозы, новые тризны... 

Новое зарево... Совести муки, 

богини отмщенья

Злые Эринии – здесь.

Возникают призрачные силуэты Эриний.

Корифей скрывается в толпе.
Страшная зреет расправа.

Слепая месть взойдет на трон.

Смотрите! Готовый к злодеяниям сверкает меч!

Падает сеть – покрывало смерти.

Но близок час, когда, созрев,

Настигнет вас Эриний гнев.

Станет их жертвой этот дом,

Давно они гнездятся в нем.

НАРОД.

Ужели это правда, 

и сбудутся слова Кассандры? 

КАССАНДРА: (содрогнувшись):
Тот, кто сейчас умрет...

Возьмет меня с собою.

Судьба и мне готовит тот же меч.

(Эринии исчезают.)

Непреклонна воля рока.

Я бесплотной стану тенью.

Нет надежды на спасенье

От меча судьбы жестокой.

Давних лет былое счастье,

Алтарей родных преданья...

Стану я воспоминаньем

О земле, где родилась я.

Не оплакана слезами

Дочь, оплакавшая Трою.

Стану я чужой землею

Под чужими небесами.

ХОРЪ.

Речь её без состраданья

Слушать мы не в силах доле.

КАСССАНДРА.

Стану я воспоминаньем.

Я бесплотной стану тенью.

Стану я чужой землёю

Под чужими небесами.

О, горе мне!
Пророчества несчастный дар 

опять въ груди моей проснулся 

и страшными виденьями 

меня преследуетъ.

Около двери появляются тЂни убитых дЂтей.

Там на пороге вы не видите 

малюток зарезанных? 

Вотъ, вотъ они, подобно привидениямъ! 

Изъ ран ихъ каплетъ кровь, 

у них в руках их собственное мясо. 

О, ужас! Ужас!

НАРОД.

Зачем ты говоришь о гибели своей?

Решение судьбы известно лишь богам.

Грядущее темно...

КАССАНДРА.

Темно... темно...

Зажгу для вас 

моих видений факел!

Падет подобно грому 

на Аргос страшное несчастье.

[А. 11 т.]

Я вижу ясно смерть царя!

КАССАНДРА.

Ясно вижу! 

Как вершит кровавый пир, 

Вознесенный в спину меч.

НАРОД:

Замолчи! Замолчи!

Гнев богов накличешь ты на Аргос. 

Гнев богов накличешь ты на Аргос. Замкни уста, Кассандра.


КАССАНДРА.

О, боги! Ваш трубный глас 

зовет к себе Кассандру.

[Р. 18 т.]

Иду... Не мне с судьбою спорить.

Пророчица свой тайный жребий знает.

В стране, где трон в крови,

Цвет предсказаний – та же кровь...

Как этот цвет ковра, 

ведущего на трон.

Готова к смерти я, пронзенный Агамемнон!

Но боги отомстят за нашу смерть!

Из дальних стран 

изгнанник придет 

Воздать за смерть отца. И снова 

проклятье окрасит местью меч.

Снова плачем огласится 

Аргоса земля,

И снова кровь, рождая кровь, 

взойдет на трон.

Теперь иду навстречу смерти я.

Откройтесь предо мной ворота ада.

(Двери дворца медленно открываются, пропускают Кассандру и закрываются вновь).

ГОЛОС АГАМЕМНОНА (за сценой).

Сюда!!! Злодейство!!! Умираю!!!

НАРОД.

Взывает царь, зовет на помощь.

Пройдем во дворец. Он жертва злодейства.

Жертва злодейства великий царь наш…

Всесильные боги, ужель конец?

Откроем ворота... Войдем во дворец.

Сцена 9.

Двери дворца распахиваются. 

Выбегает Клитемнестра.

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Возмездие‚ давно желанное Олимпу, –  

 – свершилось!

Преступный царь, супруг мой ненавистный

Он мертв... мечом карающим пронзен.

Предводительствуемые Корифеем рабы выносят и кладут на ковер тело царя. Рабыни выносят тело Кассандры и кладут его рядом.

Примите гордое признанье.

Цареубийца перед вами. Но я чиста!

Все помнят кровь убитой им в Авлиде

Несчастной Ифигении моей. 

Дочь отмщена!

Давно ждала я этой казни.

Я сеть сплетала, сеть-убийцу...

О, как в нее попав, метался, 

теряя разум, Агамемнон.

И вот тогда Эгиста меч над ним я подняла

И страшный нанесла удар... 

Потом другой...

И кровь тирана брызнула 

пьянящею струей,

Меня как будто благостной росою окропляя.

Вот он, ваш царь, в кого судьба вонзила

Богами освященный меч. 

[К.Т. 18 т.]
КЛИТЕМНЕСТРА.
Меч правды.

И тот же меч 

заложницу царя навеки успокоил

ХОРЪ.

Царь наш, 

верный сын Эллады

лежит бездыханный,

отрешённый от жизни кровавым мечом. И за кровь неправой кровью жертву новую карает.

Из дворца выбегает Электра 

и бросается к трупу отца.

Сцена 10.
В дверях появляется Эгист.)

ЭГИСТ.

О, осмеянная слава!

Взмах меча – и пал герой!

Царь царей, гроза державы

Превращен во прах земной!

Это месть за тот кровавый

Пир Тиэста роковой!

НАРОД.

Вот преступник, чье желанье

Отомстить и сесть на трон!

Вот виновник злодеянья,
Осквернивший наш закон!

ЭГИСТ. 

Это месть за пир Тиэста!

За отца, за кровь детей!

[Т. 9 т.]
Род навеки обесчестил 

Небом проклятый Атрей!

Тот, кто враг  священной мести – 

Враг богов и враг людей.

Тот, кто враг  священной мести –

Тот враг богов.

Толпа надвигается на Эгиста. сверкают 

обнаженные мечи.
НАРОД:

Мы отомстим ему. Эгисту смерть!

Смерть! Мы отмстим Эгисту.
КЛИТЕМНЕСТРА 

(преграждая путь толпе.)
Остановитесь! Мечи вложите в ножны. 

[6 т.]
И ты, Эгист.

Мечи устали, довольно крови.

Яд вражды кровавой вечен.

Не испить его до дна. 

Не довольно ли увечий

Нанесла сердцам война?

Вознесем слова молитвы

Всепрощающим богам.

А начало новой битвы

Нам Олимп укажет сам.

Клитемнестра уводит Эгиста во дворец.

НАРОД:

Час возмездия настанет – 

В Аргос явится герой.

Меч блеснет, и снова грянет

Гром расплаты роковой.

О, Орест, посланец мести!

Ждем тебя, судьба гонца!

Ты  придешь попрать бесчестье

И воздать за кровь отца!

Воздать за кровь отца
Конец первой части.


	ЧАСТЬ II-я. ХОЭФОРЫ.

КАРТИНА І-я.

Сцена 11.
Комната на женской половинЂ дворца Атридовъ. СтЂны обиты мЂдными листами. СлЂва ложе. Ночь. Полумракъ. Входитъ Клитемнестра. Одежда ея въ безпорядкЂ, лицо блЂдно, походка неровная. Въ рукЂ свЂтильникъ.

КЛИТЕМНЕСТРА.

О, горе мнЂ, преступницЂ несчастной!

Покой души утраченъ навсегда. 

Лишь только ночь таинственнымъ покровомъ одЂнетъ миръ, 

встаётъ передо мной супруга тЂнь 

и призракомъ кровавым 

без устали преслЂдуетъ меня...

МнЂ страшно тамъ, 

въ опочивальнЂ нашей,

ГдЂ все его напоминаетъ мнЂ...

Устала я... Смыкаются глаза...

О, если бъ сномъ забыться я могла. (Садится на ложе).
О, услышь мое моленье

Ты, блаженный богъ Морфей,

Дай дупгЂ успокоенье

И забвенія елей

хоть на краткое мгновенье,

въ душу скорбную,

въ душу скорбную пролей.

О, услышь мое моленье.

Сцена 12.
Задняя стЂна раздвигается. Изъ тумана вырисовывается фигура Агамемнона, закутанная въ окровавленную одежду.

ТЂНЬ АГАМЕМНОНА.

Клитемнестра! Клитемнестра!

Узнала ль ты меня? 

Изъ мрака преисподней

Твой смертный часъ 

пришелъ я возвЂстить.

Надъ преступной головою 

Занесенъ каратель-мечъ. 

Тотъ, кто былъ рожденъ тобою, 

Долженъ жизнь твою пресЂчь.

Будь готова. Склепъ могильный,

Саванъ смертный приготовь...

Въ день грядущій ты искупишь

Смертью смерть и кровью кровь. (Исчезаетъ.)
КЛИТЕМНЕСТРА 

(вскакивая).
А-а!! Спасите, спасите, спасите! 

СкорЂй, скорЂй ко мнЂ, рабыни! 

Сюда! Ко мнЂ! 

(Со всЂхъ сторонъ сбЂгаются женщины. Между ними Электра.)
ХОРЪ.

Царица, ужасный 

до насъ твой крикъ достигъ.

Въ тиши ночной раздался онъ, 

намъ въ душу страхъ проникъ. 

Какое несчастье готовитъ гневъ боговъ? 

ПовЂдай нам, ЗачЂмъ твой зовъ 

Звучалъ въ тиши ночной?"'

Какое несчастье готовит гнЂв боговъ?

ПовЂдай намъ, зачемъ твой зовъ 

звучал в тиши ночной?
Сцена 13.
КЛИТЕМНЕСТРА.

Страшный сонъ приснился мнЂ.

Бродитъ ночью въ этомъ домЂ 

грозный призракъ. ТЂнь супруга 

мнЂ во тьмЂ ночной предстала. 

ЭЛЕКТРА.

ВЂщий

сон 

грозит бЂдою,

Ужасъ 

в сердце 

мне проникъ.

ГнЂв умершихъ беспо-щаденъ,

И виновныхъ он найдётъ.

КЛИТЕМН.

Грозенъ

былъ

видЂнья

взоръ.

БлЂдный

ликъ

пророчилъ

горе.

И въ очахъ

его

зловЂщихъ

я прочла 

свой приговоръ.

ХОРЪ.

ВЂщий

Сон 

грозит бЂдою,

Ужасъ 

в сердце 

намъ

проникъ.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Въ очахъ его зловЂщихъ

я прочла свой приговоръ.

ЭЛЕКТРА. Ужасный сон...

КЛИТЕМНЕСТРА.

Да, этот вЂщий сонъ 

бЂдою мнЂ грозитъ

РАБЫНИ. 

ГнЂвъ умершихъ безпощаденъ. 

И виновныхъ онъ

 найдетъ.

КЛИТЕМНЕСТРА ВЂщій сонъ грозитъ бЂдою.

Ужасъ в сердце 

мне проникъ.

ЭЛЕКТРА. Ужасный сонъ...

ЭЛЕКТРА. 

Да, этот вЂщий сонъ бЂдою намъ грозитъ.

Этот вЂщiй сонъ бЂдою намъ грозитъ. 

КЛИТЕМНЕСТРА.

Ужасный сон...

бЂдою мнЂ грозитъ.

Этот вЂщий сонъ бЂдою намъ грозитъ. 

ЭЛЕКСТРА, РАБЫНИ.

ГнЂв умершихъ беспощаденъ.

ЭЛЕКСТРА.

ГнЂв 

умершихъ беспощаденъ,

И виновныхъ 

он найдётъ.

РАБЫНИ.

ГнЂв умершихъ беспощаденъ.

ГнЂв умершихъ беспощаденъ,

И виновныхъ он найдётъ.

КЛИТЕМНЕСТРА

ЧЂмъ отвратить мнЂ грядущія бЂды? 

ЧЂмъ успокоить мнЂ гнЂвную тЂнь? 

(Къ Электре.) 

О, дочь моя, передъ твоей мольбою 

можетъ смягчиться родителя гнЂвъ! 

Какъ только день зардЂтъ на востокЂ, 

возьми съ собой прислужницъ всЂхъ моихъ. 

Наполнивъ урны жертвеннымъ виномъ, 

иди на холмъ умершаго отца 

и тамъ, творя обильно возліянья, 

моли его, моли, 

да отвратитъ отъ насъ 

безсмертныхъ гнЂвъ. 

ЭЛЕКТРА.

Я пойду на могилу отца не пощады, а мести просить. 

Правый судъ безпристрастныхъ боговъ не захочетъ убійцу просить!

КЛИТЕМНЕСТРА.

О, иди на могилу отца 

МнЂ, несчастной, пощады просить! ІІусть онъ молитъ безсмертныхъ боговъ І

Правый гнЂвъ отъ меня отвратить.

ЭЛЕКТРА.

Я пойду 

на могилу 

отца, 

я пойду 

на могилу 

отца 

не пощады, 

а мести 

просить.

Правый судъ безпри-страстныхъ 

Боговъ

Не захочет убiйцу простить.

Я пойду 

на могилу 

отца, 

я пойду 

на могилу 

отца 

не пощады, 

а мести 

просить.

КЛИТЕМН.

Какъ 

только 

день зардеетъ 

на востоке, 

возьми 

с собой 

при-служницъ

всехъ 

моихъ; 

наполнивъ урны 

жетвен-нымъ виномъ, 

иди 

на холмъ умершего отца. 

РАБЫНИ.

Мы 

пойдемъ 

на могилу царя, 

Будемъ жертвы богамъ приносить 

и просить, не жалЂя даровъ, 

Приговоръ ихъ жестокій смягчить,

приговоръ ихъ жестокій смягчить.

На могилу пойдёмъ.

(Электра и хоръ уходятъ. Клитемнестра склоняется на ложе)

КАРТИНА ІІ-я.

Оливковая роща. Справа надгробный холмъ Агамемнона, слЂва колопна Гермеса. Вдали виденъ дворецъ Атридовъ. Раннее утро. Занимаетея заря. Входитъ Орестъ въ дорожномъ платьЂ, съ посохомъ.

Сцена 14.
ОРЕСТЪ (подходя к колоннЂ Гермеса.)

Гермій, 

великій богъ, хранитель странниковъ, хвала тебЂ! Хвала тебЂ!
Оконченъ дальній путь. 

Съ чужбины я пришелъ въ родимый край 

свершить священный долгъ отмщенья. 

Вотъ чертоги предковъ... 

А вотъ и холмъ могильный 

убитаго отца!

О, отецъ, не рыдалъ я 

надъ трупомъ твоимъ, 

не мною послЂдняя почесть 

великому праху была воздана, 

не я пЂлъ пэанъ погребальный. 

Прими же теперь мою позднюю дань, 

Знакъ глубокой сыновней печали:

На могилу твою я, рыдая, кладу 

Съ головы моей срЂзанный локонъ.

За сценой раздаются голоса. Орестъ прислутивается. 

Сцена 15.

ХОРЪ (сначала издали, потом приближаясь и выходя на сцену).

Даръ отъ убiйцы несём мы убитому.

Хочет преступница жертвой обильною

мщенье боговъ отвратить.

ОРЕСТЪ.

Что значатъ эти звуки? (Отходитъ въ сторону и становится за деревомъ).

ХОРЪ.

Но возлияньями  пятна кровавыя

с рукъ, обогрён-ныхъ такимъ преступлениемъ

Ей не удастся отмыть. 

ОРЕСТЪ.

Я вижу женщинъ толпу, сюда идущихъ. 

Они несутъ 

дары 

на холмъ могильный отца. 

(Входитъ Электра и хоръ женщинъ, несущихъ дары. Шествіе направляется къ колоннЂ Гермеса).

ХОРЪ.

Месть бережетъ свою жертву до времени съ тЂмъ, чтобы казнью

свыше назначенной,

ОРЕСТЪ.

Въ часъ роковой поразить.
(Останавливаются у колонны).

Месть бережетъ свою жертву до времени съ тЂмъ, чтобы казнью, свыше назначенной,

Въ часъ роковой поразить.

Сестра 

Электра 

съ ними, 

вся въ слезахъ. 

О, Зевсъ! ІІомощникомъ мнЂ будь 

въ отмщеньи 

за смерть отца!

Сцена 16.
ЭЛЕКТРА

Гермій, вЂстник боговъ,

ты стенанья мои

божествамъ преисподней повЂдай!

Пусть въ жилищЂ тЂней,

въ мрачныхъ нЂдрахъ земли

мой отецъ голосъ скорбный услышитъ.

Шествіе направляется къ могильному холму, у котораго останавливается. Электра беретъ у рабынь дары и совершаетъ возліянія.

Въ честь умершихъ на холмъ 

Возліянія лью.

Льётъ на могилу вино изъ кубка, передаётЂ его рабынЂ, берётъ у другой сосудъ. Совершаетъ возлиянiе.

И отца я съ мольбой призываю:

Сжалься, сжалься, отецъ,

Надъ твоими дЂтьми,

Надо мной и надъ братомъ Орестомъ;

Онъ наследья лишенъ, помоги же ему 

Изъ изгнанья домой возвратиться.

ХОРЪ.

Лейте слезы вы, рыдая 

По властителЂ усопшемъ 

И творите возліянья, 

Орошая холмъ могильный.

Лейте слёзы.

Сцена 17.
ЭЛЕКТРА (увидя локонъ Ореста) .
Что это? Прядь волосъ! 

Кто могъ принесть дань скорби на холмъ отца?...

Орестъ!? Увы! Мой братъ далеко... 

О, боги! Если бъ онъ скорЂе возвратился!

ОРЕСТЪ (появляясь).
Моленіе твое услышано богаміи.

ЭЛЕКТРА

Кто ты? 

МнЂ рЂчь твоя, о, странникъ, непонятна.

ОРЕСТЪ. Сестра!

ЭЛЕКТРА. Орестъ! Мой братъ!

ХОРЪ. Орестъ!

ЭЛЕКТРА. 

Моленіе мое услышано богами.

ХОРЪ. 

Моленіе твое услышано богами.

ЭЛЕКТРА

Милыя черты...

МнЂ боги дали видЂть снова.

Братъ мой милый, ты – 

надежда очага роднаго!

ОРЕСТЪ.

О, сестра моя! 

Прошли разлуки долгой годы.

Увидавъ тебя, 

забылъ я тягость злой невзгоды.

ЭЛЕКСТРА. О, мой милый братъ!

ОРЕСТЪ. Вот, мы вместе...

ОРЕСТЪ, ЭЛЕКТРА.

Вотъ мы вмЂстЂ вновь, 

Отцемъ покинутыя дЂти. 

Отцемъ покинутыя дЂти. 

ЭЛЕКСТРА.

О, родная кровь!

Ты у меня один, один на свЂте, 

ты один.

ОРЕСТЪ.

О, родная кровь!

Ты у меня одна на свЂте. 

Ты одна.

ЭЛЕКСТРА, ОРЕСТЪ.

О, Зевсъ! о, Зевсъ! Мольбу сиротъ, 

Судьбой обиженныхъ, услышь.

ЭЛЕКСТРА.

Ужель ты насъ 

не защитишь?

Воззри съ небесной высоты

На насъ, на насъ,  покинутыхъ, покинутыхъ,

сиротъ.

ОРЕСТЪ. 

Ты нашъ единственный оплотъ,

Ужели, Зевсъ, дозволишь ты,

Чтобы погибъ Атрея родъ?

Воззри съ небесной высоты

На насъ, на насъ,  покинутыхъ сирот.

ХОРЪ.

О, Зевсъ! О, Зевсъ! Мольбу сиротъ, 

Судьбой обиженныхъ, обиженныхъ услышь.

ЭЛЕКТРА.

Молчите! Боюсь, чтобъ кто-нибудь 

изъ преданныхъ убийцамъ 

не услыхалъ, что говоримъ мы здЂсь, 

не возвЂстилъ прибытіе Ореста.

ОРЕСТЪ. 

Никто не страшенъ мнЂ! 

(Таинетвенно.) 

Самъ Аполлонъ, великій богъ, 

мнЂ помощь обЂщалъ. 

Меня не выдастъ онъ! 

Нетъ. Нетъ. Меня не выдастъ онъ! 

(Восторженно.)

Въ вЂнцЂ изъ солнечныхъ лучей 

И въ блескЂ дивномъ онъ, 

сіяньемъ озаренъ, 

предсталъ мнЂ въ славЂ всей своей.

Онъ былъ въ одеждЂ золотой 

И грозенъ, и великъ! 

И лучезарный ликъ

Блисталъ безсмертной красотой.

Онъ мнЂ мученьями ужасными грозилъ, 

когда я смерть отца 

оставлю безъ отмщенья. 

Онъ предрекалъ преслЂдованье фурій 

и гнЂвъ боговъ бессмертныхъ. 

Его покорный волЂ, вотъ я здЂсь! 

Моя рука убійцъ не пощадитъ!

ЭЛЕКТРА.

О, милый братъ, надъ прахомъ незабвеннымъ рыданія сольемъ.

ОРЕСТЪ, ЭЛЕКТРА (подходятъ къ могильному холму и склоняются).
О, услышь, отецъ, 

Стоны скорбные;

По тебЂ звучитъ 

ПЂснь надгробная. 

Ты изъ нЂдръ земли 

Плачъ дЂтей услышь, 

Что къ тебЂ съ мольбой 

Обращаются. 

Отврати отъ насъ 

БЂды грозныя, 

Что со всЂхъ сторонъ 

Надвигаются.

Отврати отъ насъ 

БЂды грозныя, 

Что со всЂхъ сторонъ 

Надвигаются.

О, услышь, отецъ, 

Стоны скорбные;

По тебЂ звучитъ 

ПЂснь надгробная. 

ЭЛЕКТРА.

О, какъ была ужасна, братъ, 

отца кровавая кончина.

ОРЕСТЪ. 

УбійцЂ боги отомстятъ 

за мужа кровь,

за мужа кровь, рукою сына.

ЭЛЕКСТРА, ХОРЪ.

Со звЂрской злобой на лицЂ 

она удары наносила.

ОРЕСТЪ.

Воспоминанье объ отцЂ

во мнЂ духъ мщенья укрЂпило.

ЭЛЕКТРА.

Надъ мертвымъ тЂшилась змЂя! 

У трупа руки отрубила!

ОРЕСТЪ.

Моя ужасна будетъ месть! 

убійцъ ужасны будутъ муки!

ЭЛЕКТРА.

О, отецъ, пошли намъ помощь 

Ты изъ мрачныхъ нЂдръ земли.

ЭЛЕКТРА, ОРЕСТЪ.

О, отецъ, мольбЂ послЂдней 

Ты дЂтей, своихъ дЂтей внемли, 

О, отецъ, мольбе

Ты дЂтей внемли.

Помоги въ минуту мщенья 

Нанести ударъ врагамъ.

ОРЕСТЪ. Помоги въ минуту мщенья...

ЭЛЕКТРА, ОРЕСТЪ.

...Нанести ударъ врагамъ.

О, земля, из преисподней

Ты отца воздвигни намъ.

ЭЛЕКТРА.

О, отецъ, пошли намъ помощь, помошь, помошь из недр земли.

ОРЕСТЪ.

О, отецъ, пошли намъ помощь 

из мрачных недр 

земли.

РАБЫНИ.

Пробилъ мести 

часъ кровавый, 

Скоро изверги падутъ;

ЭЛЕКТРА, ОРЕСТЪ.

О, отец, пошли намъ помощь.

ХОРЪ.

Приговоръ 

свершится правый,

Справедливъ бессмертныхъ судъ.

Конец второй картины.
 КАРТИНА Ш-я.

Декорація та же, что и въ первой части, освЂщенная заходящимъ солнцемъ. При поднятіи занавЂса Орестъ въ плащЂ странника стучится въ дверь дворца.
Сцена 18.
ОРЕСТЪ.

Эй! Рабъ! На зовъ откликнись мой! 

СкорЂе дверь открой. (Стучитъ.) 

Я въ третій разъ зову, 

чтобъ кто-нибудь ко мнЂ 

изъ дома вышелъ.

РАБЪ (выходя изъ двери).
Я слышу и дверь открою. 

(Отпирая дверь.) 

Откуда ты, и что тебЂ здЂсь нужно?

ОРЕСТЪ.

Скажи своимъ ты господамъ, 

что странникъ проситъ у нихъ пріюта. 

Имъ сообшу я важное извЂстье. 

Пусть выйдетъ тотъ, 

кто властвуетъ въ чертогахъ этихъ.

РАБЪ.

Ты здЂсь дождись, а господамъ 

слова твои я передамъ.

Идетъ во дворецъ. Орестъ остается у дверей, погруженпый въ задумчивость. Изъ дворца выходятъ: Клитемнестра, Эгистъ и Электра.

Сцена 19.

КЛИТЕМНЕСТРА.

ПривЂтъ тебЂ, о странникъ! 

Кто ты, откуда,

и чего отъ нас ты хочешь? 

ОРЕСТЪ. 

Мой путь далекъ.

Иду я изъ Фокиды. 

Въ пути усталъ и отдыха ищу.

НЂтъ силъ идти; покоя  тЂло проситъ

Прошу мнЂ дать пріютъ на эту ночь.

ЭЛЕКТ.

Войди въ нашъ домъ. 

Войди въ нашъ домъ. 

Войди въ нашъ домъ.

Какую весть?

О, говори скорЂе.

С трево-гой ждём недоброй вести мы.

КЛИТЕМ. Войди 

въ нашъ домъ.

Гость – даръ боговъ безсмертныхъ.

У насъ пріемъ радуш-ный ты найдешь.

Какую весть?
О, 

говори скорЂе.

С трево-гой ждём недоброй вести мы.
ОРЕСТЪ.

Благо-словенъ вашъ кровъ гостепрі-имный.

Багода-рю за ласко-вый приемъ;

Но прежде, чЂмъ всту-плю въ чертоги ваши, 

худую вЂсть 

я дол-женъ сооб-щить;

худую весть 

я должен сообщить
ЭГИСТЪ.

Войди 

въ нашъ домъ.

Гость – даръ боговъ безсмертныхъ.

Войди 

въ нашъ домъ. Войди 

въ нашъ домъ.

Какую весть?

О, говори скорЂе.

С трево-гой ждём недоброй вести мы.
ОРЕСТЪ.

Дорогой я фокійца Строфья встрЂвтилъ, 

Онъ, услыхавъ, что въ Аргосъ я иду, 

Велелъ сказать царицЂ КлитемнестрЂ, 

Что сынъ ея Орестъ безвременно погибъ.

ЭЛЕКТРА, КЛИТЕМПЕСТРА, ЭГИСТЪ.
О, боги!

КЛИТЕМНЕСТРА.

О, горе мнЂ! Орестъ мой! 

Сынъ любимый! 

Скончался онъ! О, горе, горе мнЂ!

ЭЛЕКТ.

Не верь, Орест, печали лице-мЂрной. 

Отрадна ей 

о смерти сына вЂсть. 

Сбылося то, чего ждала я долго, 

и мести часъ, часъ желан-ный настаётъ. 

Мести часъ желан-ный настаётъ

Войди въ нашъ домъ.

Войди въ нашъ домъ. 

Войди въ нашъ домъ. 
КЛИТЕМ.МнЂ 

эта 

вЂсть всю 

Бодрость возвра-щаетъ. 

МнЂ 

эта вЂсть, эта 

вЂсть

всю 

бодрость возвра-щаетъ.

МнЂ 

эта вЂсть, 

всю 

бодрость возвра-щаетъ.

МнЂ 

эта вЂсть, эта 

вЂсть

всю 

бодрость возвра-щаетъ,

возвра-щаетъ.

Покой души узнаю 

я опять.

Войди 

въ нашъ домъ. Гость – даръ боговъ безсмер-тныхъ.

У насъ пріемъ радуш-ный ты найдешь.

ОРЕСТЪ.

Не 

верю я, печали лице-мЂрной. 

Отрадна ей 

о смерти сына вЂсть. 

Сбылося то, чего я ждалъ такъ долго 

и мести часъ, 

часъ желан-ный настаётъ. 

Сбылося то, чего такъ долго, такъ 

долго ждалъ я. 

Мести часъ настаёт.

Благо-словенъ вашъ кровъ госте-пріим-ный. 

Благо-дарю за ласко-вый приёмъ. 
ЭГИСТЪ. 

О, горе! Скон-чался сынъ твой. 

О, горе! Скон-чался сынъ твой. 

О, горе,

горе намъ!

Покой души узнаю 

я опять.

Покой души узнаю 

я опять.

МнЂ 

эта вЂсть всю 

бодрость возвра-щаетъ,

всю 

бодрость возвра-щаетъ.

Войди 

въ нашъ домъ. 

Гость – даръ боговъ безсмер-тныхъ.

Войди въ нашъ домъ. 
ВсЂ уходятъ –  Орестъ съ Эгистомъ въ среднюю часть дворца, Электра и Клитемнестра въ боковую. Сцена нЂкоторое время пуста.
Сцена 2О.

Рабъ выбегаетъ изъ средней части дворца.

РАБЪ. 

О, горе! Эгист убитъ, убитъ! 

О, горе, горе! СкорЂе сюда! На помощь, скорЂй, скорЂй!

Входитъ Клитемнестра.
КЛИТЕМНЕСТРА.

Что значат эти крики? 

Отвечай мнЂ!

РАБЪ. Царица... Царица...

КЛИТЕМНЕСТРА. Говори же!

РАБЪ. 

Живаго мертвые убили.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Значенье темныхъ словъ я поняла 

Тотъ странникъ – сынъ мой!... .

(Стоитъ неподвижно, поражённая ужасомъ.)

Но я  не сдамся. Я защищаться буду, 

на встрЂчу смерти я покорно не пойду 

(Рабу.) 

Подай мнЂ мечъ! Мечъ дай мнЂ.

Рабъ убЂгаетъ.

Сцена 21.
Кклитемнестра, увидя Ореста выходитъ изъ дворца, останавливается; они смотрятъ другъ на друга. 

ОРЕСТЪ (выходитъ изъ дворца съ мечомъ в руке и останавливается).
Тебя ищу! Съ нимъ кончено.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Погибъ Эгистъ, погибъ мой дорогой!

Эгистъ погибъ.

ОРЕСТЪ (бросаясь къ нЂй).
Его ты любишь! Любишь?

Такъ вмЂстЂ съ нимъ въ одной могилЂ ляжешь!

КЛИТЕМНЕСТРА.

Остановись! Сынъ мой, остановись! 

О, пощади! Молю, пощади!

Ужели ты руку поднимешь на мать?

О, мой сынъ. 

Тебя я подъ сердцем носила.

Вспомни, вспомни, 

какъ часто у груди моей 

ты сномъ забывался, сномъ забывался подъ пЂсни мои. 

ИмЂей сожалЂнье, молю, пощади! 

Ужели ты руку поднимешь на мать,

поднимешь на мать, о, мой сынъ?

ОРЕСТЪ (въ сторону, нерешительно).
Что дЂлать мнЂ? 

Ужель обагрю ея кровью мечъ! 

Нетъ, нетъ!

А бога велЂнье?

(Не слушая словъ Клитемнестры, остается неподвижнымъ, какъ бы пораженный видЂніемъ).
КЛИТЕМНЕСТРА.

Как часто у груди моей 

ты сномъ забывался.

Но что съ тобой? 

Твой взоръ недвижимъ! 

Сынъ мой! Опомнись!

ОРЕСТЪ (резкимъ движениемъ отталкиваетъ её отъ себя.). 

РЂшился я! Иди за мной! 

Ты мертвой ляжешь рядомъ съ тЂмъ, 

кого любила 

и кого ты предпочла 

Агамемнону герою.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Сжалься, сжалься надо мною! 

ОРЕСТ. Нетъ! Нетъ!

КЛИТЕМНЕСТРА.

Тронься матери мольбою!

ОРЕСТЪ. 

Нетъ! Нетъ! 

НЂтъ, не вымолить прощенья.

За отца свершится мщенье.

КЛИТЕМНЕСТРА.

УмерщвлЂн онъ былъ не мною:

Правилъ Рокъ моей рукою.

ОРЕСТЪ.

И теперь по воле Рока

я тебЂ отмщу жестоко.

По воле Рока

я тебЂ отмщу жестоко.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Такъ проклятье шлю тебЂ я! 

Месть Эриній ждетъ злодЂя! 

Берегись! Ихъ грозно мщенье!

ОРЕСТЪ. 

НЂтъ! Я твердъ въ своемъ рЂшеньи.

Иди! иди! 

КЛИТЕМНЕСТРА.

О, пошади! О, мигъ ужасный! 

За смерть мою отплатятъ боги!

О пощади!
(Орестъ увлЂкаетъ ее во дворецъ.)
ОРЕСТЪ.

Мольбы напрасны.

Иди! иди! Судьбу твою рЂшили боги. 

Иди! Иди!

Входятъ прислужницы Клитемнесты. Орест увлекает Клитемнестру во дворец.

ХОРЪ.

Оплачемъ погибшихъ судьбу 

И будемъ молиться бессмертнымъ, 

Чтобъ скорый послали конецъ 

Несчастьямъ Атреева рода.

Сцена 22.
ЗанавЂсъ средней части дворца раздвигается. Внутри дворца видны трупы Эгиста и Клитемнестры, лежащіе рядомъ. Около нихъ Орестъ.
ОРЕСТЪ.

Я побЂдилъ, 

но дорого досталась мнЂ побЂда: 

я пролилъ кровть матери родной.

ХОРЪ.

ЧеловЂкъ, убившій мать, 

Кару тяжкую несетъ:

Счастья онъ не можетъ знать 

И покоя не найдетъ.  

ОРЕСТЪ.

Пока рассудка я не лишился,

я объявляю, что въ правЂ былъ 

на мать поднять я руку.

То было бога Локсія велЂнье.

Меня подвигвулъ онъ на мщенье, 

зажегъ въ груди онъ гнЂвъ мой правый 

И въ руку мечъ вложилъ кровавый?

То было бога Локсия велЂнье.

Въ молитвенной вЂтвью 

я пойду въ Дельфійскій храм.

Въ томъ храмЂ свЂтитъ вечный свЂтъ;

Богъ лучЂзарный въ немъ царитъ;

Онъ охранитъ меня отъ бЂдъ, 

Онъ отъ напастей защититъ.

ХОРЪ.

Иди въ Дельфійскій храмъ, 

И будешь ты спасенъ.

(Внутренняя часть дворца освЂщается краснымъ свЂтомъ. Видна "толпа Фурій).
Вотъ! Вотъ онЂ! Толпа Эриній! 

Въ одеждахъ темныхъ! 

Съ змЂями въ волосахъ! 

ХОРЪ. НЂтъ никого! 
ОРЕСТЪ.

Изъ глазъ ихъ каплетъ кровь... 

Число ихъ все растетъ...

 ХОРЪ. Смущенъ разсудокъ твой!

ОРЕСТЪ

Вы ихъ не видите, но я, я вижу ихъ... 

ПреслЂдуютъ меня.. 

Я не останусь здЂсь! 

(УбЂгаетъ. ВидЂние исчЂзаетъ.)

ХОРЪ.

О, когда жъ 

прекратится, на вЂкъ 

проклятія сила?

Конецъ второй части.

	
	Часть вторая “ХОЭФОРЫ”
Картина первая

Сцена 11.

Опочивальня Клитемнестры во дворце. 

Ночь, полумрак. Корифей с факелом в руке движется к ложу царицы, зажигает светильник у изголовья, отходит на авансцену. Появляется Клитемнестра. 

КЛИТЕМНЕСТРА. 

О, как жестоко нас карает память.

Кровавый час забыть нам не дано.

И каждый раз, едва лишь землю 

мраком оденет ночь,

Я слышу вновь предсмертный крик царя.

И взгляд его последний

Пронзает вечным холодом меня.

О, злая сеть! 

Кто был тобою пойман? (Корифею.)
Кто жертвой пал? Казненный царь иль я?..

Покоя нет. Далек той казни свет.

А он во мне – меча кровавый след.

(Корифей исчезает.)

О, приди ко мне забвенье.

О, внемли мне, бог Морфей.

Сердцу дай успокоенье,

Сном спасающим согрей.

Хоть на краткое мгновенье

Мрак души моей, 

     мрак души моей развей.

О, приди ко мне забвенье...

Сцена 12.

Мертвенный свет озаряет своды

 опочивальни. Возникает призрак 

Агамемнона.

ПРИЗРАК. (словно пытаясь 

освободиться от опутавшей его сети).

Клитемнестра! Клитемнестра!

Свою ты помнишь сеть,

Что пала мне на плечи?

Время пришло 

вернуть ее тебе.

Послан я могильной тьмою

Твой последний час предречь.

Знай, рожденному тобою

В руки вложен грозный меч!

Беспощадно он карает.

Расстилать пора ковер багряный вновь.

Пусть виновный искупает

Смертью смерть и кровью кровь.

(Призрак исчезает.)
КЛИТЕМНЕСТРА 

(очнувшись от оцепенения).

Он!!! О, боги! Молю вас! Пощады! 

Сюда, сюда! Ко мне, рабыни!

Позвать мне дочь!

Вбегают рабыни.

РАБЫНИ.

Сулит нам несчастье 

царицы зов ночной.

Поведай, что могло смутить 

Твой царственный покой!

[9 т.]

Не гнев ли богов угрожает нам бедой?

(В сопровождении двух рабынь 

входит Электра.)

Желала ты увидеть дочь? 

Электра пред тобой.

Сцена 13.
КЛИТЕМНЕСТРА. 

Злой мираж... Ужасный сон...

В эту ночь явился мне зловещий призрак.

Тень супруга...

(Электре.) Твой отец восстал из мрака.

ЭЛЕКТРА.

ТЂнь отца

Встаётъ 

из мрака.

ВЂщий сонъ – 

Расплаты знакъ.

Тризну новую пророча,

Мёртвый царь пророчит кровь.

КЛИТЕМН.

Речь его была страшна.

Мне пророча пир кровавый, 

он грозил ужасной карой, 

что судьбой предрешена; ужасной карой, что судьбой предрешена.
РАБЫНИ.

Страшный

сон, 

Мираж

зловещий,

Грозный

призрак.

Тень царя.

КЛИТЕМНЕСТРА

...ужасной карой, 

что судьбой предрешена.

ЭЛЕКТРА. О, вещий сон...

[А. 10 т.]

КЛИТЕМНЕСТРА....Ужасный сон...

[А. 16 т.]

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Это сбываются речи Кассандры!

Есть ли спасенье от мести богов!

О, дочь моя, мольбе твоей покорной

Внемлет охваченный гневом отец.

Как только тьма уступит место солнцу,

Возьми с собою всех моих рабынь

И жертвенные амфоры с вином...

Взойди на холм умершего царя

И там, творя обильно возлиянья,

Взывай к отцу, взывай...

Услышит лишь тебя 

истлевший прах.

ЭЛЕКТРА, КЛИТЕМНЕСТРА.

Тень отца посещает свой дом.

И звучит его грозная речь.

ЭЛЕКТРА.

Словно хочет прон-зённый мечом 

Торжество

злодеянья пресечь... Отец!...

КЛИТЕМН.

Умоляй 

о пощаде отца! 

Отврати 

Его мстительный меч. Отврати!

ЭЛЕКТРА.

Я пойду 

на могилу 

отца, 

я пойду 

на могилу 

отца 

не пощады, 

а мести 

просить.

Чтоб Аида                     

кромешная тьма 

волю неба                     

смогла огласить…

Я пойду 

на могилу 

отца, 

я пойду 

на могилу 

отца 

не пощады, 

а мести 

просить.
КЛИТЕМН.Как только тьма уступит место солнцу

возьми 

с собою

всех моих рабынь

и жертвен-ные амфоры с вином.

Взойди 

на холм ‚

умершего царя. Взывай к отцу! 

Да отвратит от нас он 

гнев богов!. Взывай 

к отцу.

И о пощаде умоляй...

РАБЫНИ.

Тень царя посещает свой дом. Словно хочет прон-зённый мечом, прон-зённый мечом торжество злодеянья пресечь. Словно хочет прон-зённый мечом, торжество злодеянья пресечь,

злодеянье пресечь.

Картина вторая.

Оливковая роща. Надгробный холм Агамемнона. Колонна Гермеса. Вдали виден Аргос. Раннее утро. Появляется Орест в одеждах странника.

Сцена 14.

ОРЕСТ. 

Я здесь...

О, Аполлон, меня хранящий бог,

Хвала тебе, хвала! Хвала!

Окончен долгий путь.

Призыв твой, Аполлон, привел меня сюда

Исполнить долг отмщенья.

Вот он древний Аргос.

А этот холм могильный – 

прибежище отца.

О, отец, я над гробом 

твоим не рыдал.

Не мною в безмолвной тоске 

Белым саваном тело покрыто твоё.

Не я совершал погребенье.

Прими от меня запоздалую дань – 

Знак безмерной сыновней печали.

На могильный твой холм я, рыдая, кладу

С головы моей срезанный локон. 

Кладет на пьедестал колонны Гермеса

прядь волос.

Сцена 15.

ГОЛОСА РАБЫНЬ.

Хочет казнивший  задобрить казненного.  

Жаждет виновный, творя возлияния, 

Гнева избегнуть богов. 

ОРЕСТ.

Что значат эти звуки? 

ГОЛОСА РАБЫНЬ. Но возлияньями 

кровь не отмоет он. И не замедлит 

поспешной молитвою 

Мщения грозных шагов. 
ОРЕСТ. 

Ужели кто-то идет отца оплакать?

Ужель царя опальный прах  Здесь помнят

и чтут?

Появляется Электра в сопровождении

своих рабынь. Орест скрывается.

РАБЫНИ.  

Месть бережет свою жертву до времени,

Чтобы, терзая, душу ей высушил 

ОРЕСТ.

Рока грядущего 

зов.

Месть бережет 

свою жертву 

до времени,

Чтобы, терзая, душу ей высушил 

Рока грядущего 

зов. 

Одна из них рыдает. 

Кто она?

О, Зевс!

Я  понял, кто она... 

Электра.

Моя сестра. 

Сцена 16.

ЭЛЕКТРА.

Бог добра, Аполлон,

Помоги обратиться с мольбой

К божествам преисподней.

О, жилище теней.

Я дары вам несу.

О, отец мой, прими возлиянья.

Орошает могильный холм 

жертвенным вином.

Дар мой принял отец.

Все впитала земля.

Наконец-то отец нас услышал.

О, отец, пусть вернётся 

изгнанник твой сын,

Аргос вновь должен видеть Ореста.

Мой отверженный брат, сын царя – 

– Он один – 

Сможет род твой спасти от бесчестья.

РАБЫНИ. (орошая холм).

Скорбный дар наш взят землею

Принят жертвенный напиток

Он и сладок как надежда.

Он и горек словно слезы.

Скорбный дар наш.

Сцена 17.

ЭЛЕКТРА. (заметив прядь волос).

Что это? Прядь волос?..

Кто мог почтить молитвой опальный прах?

Орест? Мой брат давно в изгнаньи...

О, боги, взяв отца, вы брата мне верните!

ОРЕСТ (представ перед Электрой).

Молящие уста услышаны богами.

ЭЛЕКТРА.

Кто ты? 

Твои слова дают мне свет надежды.

ОРЕСТ. Сестра!

ЭЛЕКТРА. Орест, мой брат!

РАБЫНИ. Орест!!!

ЭЛЕКТРА‚ 

Молящие уста услышаны богами.

РАБЫНИ. 

Молящие уста услышаны богами.

ЭЛЕКТРА.

Снова ты со мной.

Мне боги вновь даруют брата.

Участью одной

Связала нас отца утрата.

ОРЕСТ. 

О, сестра моя.

Отныне мы навеки вместе.

Твой защитник  – я.   

Клянусь отца нетленной честью.

ЭЛЕКТРА. Ты со мной, Орест...

ОРЕСТ. О, Электра...

ОРЕСТ, ЭЛЕКТРА.

Ночи торжество

Разлукой вечной нам грозило.

Разлукой вечной нам грозило.

Но теперь ничто…

Нас разлучить ничто, 

ничто не в силах,

Никогда.…

[12 т.]
ЭЛЕКСТРА.

Дай знак нам с высоты

Спаси отцом оставленных детей. 

Надежду в их 

сердцах зажги

и мрак ночной развей. 

ОРЕСТЪ.

О Зевс‚ 

небесный наш оплот!

Ужели‚ Зевс‚

позволишь ты,

чтоб так погиб                               Атрея род?

Отцом оставленных 

детей спаси

и мрак, и мрак ночной 

развей.

РАБЫНИ.

О, Зевсъ! О, Зевсъ! Реши судьбу

Отцом оставленных, оставленных

Детей.

ЭЛЕКТРА.

Умолкнем. Я опасаюсь, 

что наушники царицы,

Слова молитвы нашей услыхав,

Ей донесут о возвращеньи сына.

ОРЕСТ. 

Не страшен мне никто!!

Возникают Эринии.

Сам Аполлон, Олимпа сын

Моей опорой стал.

Когда, сойдя с небес,

Он меч, свой грозный меч мне дал.

Был бог и страшен и велик,

В короне неземной...

Он словно правды лик

Царил, склоняясь надо мной.

Казался взор его мечтой,

И музыкой слова...

Он вечной красотой

Являл бессмертье божества.

Он карой неба мне грозил, вручая меч,

Когда свой кровный долг 

простить я им посмею.

Велел враждой Эриний пренебречь,

Но пресечь судьбу злодеев.

По воле Аполлона брат твой здесь.

В его душе, созрев, мужает месть. 

[К. 71 т.]

ЭЛЕКТРА.

Бог меч тебе явил не зря.

Отца страшна была кончина.

ОРЕСТ.

Решись на мщенье, сын царя,

За кровь отца воздай, 

воздай рукою сына.

ЭЛЕКТРА, РАБЫНИ.

Царица в час тот роковой 

Свой меч вонзала словно жало.

ОРЕСТЪ.

Отец! Убийцам не дано

У сына вымолвить прощенье.

ЭЛЕКСТРА.

Потом в решимости слепой

У трупа руки отсекала.

ОРЕСТ.

О, как ужасно быть должно 

Моё безжалостное мщенье.

ЭЛЕКТРА‚ 

О, отец надежду дай нам

Жизнь виновного пресечь.

ЭЛЕКСТРА, ОРЕСТ.

Знай, отец, что к мести, мести тайной 

Вновь готов каратель-меч.

К мести новь готов 

Наш каратель-меч.

О, отец, в минуту мщенья

Помоги не внять мольбам.

ОРЕСТ. О, отец, не дай смятенью...

ЭЛЕКТРА, ОРЕСТ.

...К нашим путь найти сердцам.

И своей кровавой тенью

Мщенья долг напомни нам.

[А.7 т.]

ЭЛЕКТРА‚ ОРЕСТ‚ РАБЫНИ.

И своей кровавой тенью


Мести долг священный 

напомни нам.
Орест и Электра в сопровождении 

рабынь устремляются к Аргосу.

Стая притаившихся Эриний, словно 

чуя запах крови своей жертвы, 

бросаются вслед за Орестом.

Конец второй картины.

Картина третья
Аргос. Открытое место перед 

дворцом. На авансцене Корифей.

Появляется Орест.
Сцена 18.

ОРЕСТ (стуча в двери дворца).
Эй, раб, на зов откликнись мой.

Эй, раб, дверь путнику открой!

Пришельцу дай ночлег.

Издалека он шел с известьем важным.

КОРИФЕЙ (в зал, значительно).

Как тяжек, тяжек наш долг все помнить.

Ковер кровавый вновь расстелит Аргос.

В дверях дворца появляется раб.

ОРЕСТ (рабу).
Скажи владетелям дворца,

Что странник просит у них приюта.

А весть мою хозяину скажу я.

Такую весть сначала 

знать мужчине должно. Зови царя!

 (Раб удаляется.)

КОРИФЕЙ. (вслед рабу).
Зови царя. Меч занесён.

Стели ковер и тризны жди.

Из дворца выходит Клитемнестра и 

Эгист. В окружении рабынь с могильного

холма возвращается Электра.
Сцена 19.

КЛИТЕМНЕСТРА (Корифею).

Чего от нас он хочет?

(Оресту) Кто ты? Откуда ты пришел?

Куда путь держишь?

ОРЕСТ. 

Далек мой путь.

Я шел из солнечной Фокиды.

[5 т.]
В честь Аполлона там воздвигнут храм.

Вознес я в нем молитву небесам.

ЭЛЕКТ.

Войди 

въ нашъ домъ. 

Войди 

въ нашъ домъ. 

Войди 

въ нашъ домъ.

Какую весть?

Какую весть принёс 

ты? С 

тревогой ждём, пришелец, слов твоих.
КЛИТЕМ.

Войди 

въ нашъ домъ. Гостей нам да-рят боги.  И даст тебе ноч-лег и кров наш дом. Войди в наш дом.                                            

Какую весть?

Какую весть принёс ты? С тревогой ждём, пришелец, слов твоих.
ОРЕСТЪ.

Благо-словен обычай наших предков,

когда приют мы

стран-никам даем.

Но 

я не добрый гость для Клитем-нестры.

Я ей принес безра-

достную весть. 

Не добрый гость...

Принёс я ей безра-достную весть.
ЭГИСТЪ.

Войди въ нашъ домъ.

Гостей нам да-рят боги.

Войди 

въ нашъ домъ. Войди 

въ нашъ домъ.

Какую весть?

Какую весть принёс 

ты? С тревогой ждём, пришелец, слов твоих.
ОРЕСТ.

Все то, что знаю, я скажу Эгисту.

И каждый миг подробно опишу.

А здесь, сейчас, скорбя о ранней смерти,

Скажу одно: Орест... в изгнании погиб.

ЭЛЕКТРА, КЛИТЕМНЕСТРА, ЭГИСТ.

О, боги!

КЛИТЕМНЕСТРА.

Орест погиб. 

Скончался на чужбине.

Погиб вдали от матери родной.

По знаку Корифея рабыни расстилают

перед дворцом пурпурный ковер и удаляются.

ЭЛЕКТ.

Не верь, Орест,

Притвор-ному 

стенанью.

Её душе отрадна

 эта весть.

Притвор-ному стенанью не верь, 

не верь, Орест. 

Отрадна ей о смер-ти сына 

весть.

Орест, пускай рука, 

рука 

твоя не дрогнет.   И тень отца 

напомнит мести 

долг. 

Не верь, Орест.

Пускай рука 

твоя не дрогнет.
и час расплаты придёт. 

(Оресту.)
Войди 

въ нашъ домъ. 

Войди 

въ нашъ домъ. 

Войди 

въ нашъ домъ.
КЛИТЕМ

О,  боги! Мой сын скончался!

О, воля судьбы

жестокой.

За что.

землею взят Орест?

Погиб Орест.

Мертва судьбы угроза

Скончался призрак

мести. Ореста нет. Умерла слепая тень расплаты.

Мести тень исчезла.

Мститель-меч, он мне не страшен.

Ореста нет. 

Покой 

нам

небо шлет. 

(Оресту.) 

Войди 

въ нашъ домъ. Гостей 

нам дарят боги.  

И даст тебе ночлег и кров наш дом.

ОРЕСТ.

О‚ нет. Кончина

сына ей отрадна.

Отрадна ей о смерти 

сына весть. Стенанья  

при-творны. 

Вижу ясно. 

Отрадна ей о 

смерти сына весть.

Стенанья – ложь. 
Ее надежа

тайная сбылась. 

Рука моя, рука моя не дрогнет.                

Моя рука священный помнит долг. Беспо-щаден мой меч. Клянусь, отец, рука не дрогнет. 

И час рас-платы придёт.

(Клитемнестре)

Благо-словен 
обычай наших предков, 

когда приют

мы стран-никам даем.
ЭГИСТ. О‚боги!

Орест скон-чался.

О, воля судьбы

Жесто-кой.

Землею

взят

Орест.

Погиб Орест,

Кто за отца

сполна воздать бы мог‚

смывая кровью 

кровь.

Ореста нет.

Тень грозной

Распла-ты исче-зает.

Ореста нет.

Покой нам небо                                     шлёт.

Ореста – нет.

Покой нам небо

шлет.

(Орес-ту.)

Войди в наш дом. Гостей нам дарят боги.

Войди в наш дом.
Эгист приглашает Ореста во дворец и проходит вслед за ним. Во дворец уходит Электра.
Сцена 2О.
[А. 13 т.]

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Душа полна предчувствий. 

В сердце холод.

КОРИФЕЙ (прислушиваясь к звукам во дворце). Свершилось, свершилось.

КЛИТЕМНЕСТРА. Холод смерти...

КОРИФЕЙ (Клитемнестре). 
Живого мертвые убили.

КЛИТЕМНЕСТРА (вздрогнув 

и пристально посмотрев на Корифея).
Значенье темных слов я поняла.

Пришелец  –  сын мой.

[9 т.]
Подай мне меч! Меч дай мне!

Корифей медленно уходит.

Сцена 21.

В дверях дворца – Орест.

ОРЕСТ. 

К тебе иду. С ним кончено.

Корифей медленно уходит.

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Эгист! Эгист! Тебя настигла смерть! 

Я вновь одна...

ОРЕСТ.

Зовешь Эгиста? Знай же:

Ты рядом с ним в одной могиле ляжешь.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Сын карает мать? Небо! Ты разрешишь?

О, мой Орест, побойся богов.

Ужели ты руку поднимешь на мать,

[8 т.]

Ты сном забывался, сном забывался 

На этих руках.

Ты первой улыбкой меня одарил.

И первый твой шаг был отрадой моей.

И первый твой плач звал меня...

ОРЕСТ (к небесам).

Наставь меня, дай знак Аполлон!

Поднять меч на мать?.. Нет! Нет!

Молчишь, непреклонный?

Тень окровавленной сети покрывает 

площадь перед дворцом.

КЛИТЕМНЕСТРА.

О, нет. Сын не сможет вонзить 

в меня смертный меч свой.

Орест! Орест... 

Безумен твой взор.

Сын мой, опомнись!

ОРЕСТ. 

Я решился... За мной иди!

Лежать в одной могиле вам, 

отца убившим.

Ты умрешь. Мой правый меч

Беспощаден в час расплаты.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Ты простишь меня, несчастный.

ОРЕСТ. Нет! Нет!

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Мать живою сын оставит.

ОРЕСТ.  

Нет! Нет! 

Месть! (Обнажает меч.) 

Мой меч вонзится в сердце!

(Площадь перед дворцом заполняется 

народом.)

[24 т.]
КЛИТЕМНЕСТРА (толпе).

Мать убийце шлет проклятья!

Месть Эриний он узнает!

Не уйдет от их объятья!!

ОРЕСТ.

 Меч, ударь! Терпенье тает!

(Клитемнестре.) Иди за мной!
(Уводит Клитемнестру во дворец.)

[А. 17 т.]

ОРЕСТЪ. За мной иди.

Уводит Клитемнестру во дворец.

НАРОД.

Скорбя об их черной судьбе,

К векам обратимся за светом.

Когда меченос ной вражде

Свет разума станет ответом?

Сцена 22.
Из дворца выбегает потрясенная Электра. Орест с окровавленным мечом появляется на пороге.

ОРЕСТ. 

Совершено!
Я сделал то, чего не мог не сделать.
Спи разум, но сердце торжествуй!

Рабы выносят тела Клитемнестры и 

Эгиста. Впереди шествует Корифей. 

По его знаку тела опускают на пурпурный ковер.

НАРОД.

Век Оресту не познать,

Как ужасен этот день.

Проклят сын, убивший мать.

Вновь жива расплаты тень.

ОРЕСТ.

И не страшны мне... богини мщенья!

Я  –  гнев Эриний, орудье их!

Я  –  мести их посланец!

[К.Р. 57 т.]

Возникают Эринии.

Прочь, злой мираж...Я невиновен! 

Я долг исполнил... 

Расплата за отца.

НАРОД. С кем спорит он?

ОРЕСТ (отшатываясь). 

Из глаз их каплет кровь...

Их пальцы – жала змей...

НАРОД (Оресту). Во мраке разум твой.

ОРЕСТ.

Вы их не видите. Но я, я вижу их.

(Эринии окружают Ореста.)

Отец, укрой меня... Бог Аполлон, спаси...

(Вырвавшись из кольца Эриний, Орест 

убегает. Эринии устремляются за ним.)

НАРОД. 

О когда

Черной мести года

Свой бег остановят?
Конец второй части.


	ЧАСТЬ Ш-я. ЭВМЕНИДЫ.

Картина первая 

Антрактъ и сцена 23.

Пустынная мЂстность на берегу моря. Ночь. Громъ, молнія. На морЂ буря. 

Въ ужасЂ вбЂгаетъ Орестъ.

ОРЕСТЪ

НЂтъ больше силъ! Я изнемогъ! 

Куда бЂжать? 

И здЂсь, и тамъ вездЂ онЂ 

за мною вслЂдъ, 

какъ тЂнь, несутся по пятамъ. 

Страшна ихъ рЂчь и страшенъ видъ,

Укоръ зловЂщий на устахъ;

Кровь каплетъ изъ горящихъ глазъ, 

И змЂи вьются въ волосахъ. 

Изъ края въ край отъ нихъ бЂгу, 

НигдЂ укрыться не могу. 

Къ тебЂ взываю, Аполлонъ, 

Услышь души смятенный стонъ!

Къ тебЂ взываю, къ тебЂ взываю,
Услышь, услышь души смятенный стонъ.

Къ тебЂ взываю, къ тебЂ взываю!

Справа на скалЂ появляются уріи.

УРІИ.

Вотъ онъ! Его настигли мы! 

Кровавый слЂдъ указываетъ намъ, 

Куда бЂглецъ свой направляетъ путь. 

Изъ виду мы его не потеряемъ.

ОРЕСТЪ. 

Опять онЂ! Прочь! Прочь! 

Сокройтесь съ глазъ моихъ!

УРIИ.

Добычи мы не выпустимъ изъ рукъ, 

Всю кровь твою мы высосемъ по каплЂ.

ОРЕСТЪ.

Прочь, прочь, прочь! 

Пусть адъ поглотитъ васъ! 

Кто вы? ЗачЂмъ гоняетесь за мной?

УРIИ.

Ночь насъ темная родила, 

Месть зловЂщая вскормила;

Тотъ, кто кровью обагренъ, 

Намъ на жертву обреченъ.  

ОРЕСТЪ. Ужасъ сердце сжалъ мнЂ.
УРIИ.

Для него пощады нЂтъ. 

Для него пощады нЂтъ. 

Избавленія отъ бЂдъ 

не найдет онъ въ цЂломъ мірЂ. 

Слышитъ въ ужасЂ злодЂй,

слышитъ въ ужасЂ злодЂй,

Вопль Эриній, чуждый лирЂ, 

вопль Эриній, чуждый лирЂ, изсушающій людей.

ОРЕСТЪ. Ужасъ сердце сжалъ мнЂ...
УРIИ.

Но преступника отъ насъ 

Не спасетъ и смертный часъ. 

Не спасетъ и смертный часъ. 

Не спасетъ и смертный часъ. 

Зазвучитъ въ подземномъ мірЂ, 

Въ царствЂ мрака и тЂней, 

Вопль Эриній, чуждый лирЂ, 

чуждый лирЂ,

Изсушающій людей.

Вопль Эриній, чуждый лирЂ, 

Изсушающій людей.

ОРЕСТЪ. 

Сердце трепещетъ, кровь леденеетъ.

Ужасъ смертельный объялъ мою душу. 

если бъ найти мнЂ минуту покоя, страшныхъ чудовищъ 

отъ взоровъ укрыться, 

грозныхъ ихъ криковъ больше не слышать! БЂгу отъ нихъ!

(БЂжитъ въ противоположную сторону. На скалЂ слЂва отъ зрителей появляется новая толпа урій и преграждаетъ ему дорогу).

УРIИ.

НЂтъ мЂста на землЂ, 

Куда бъ ты скрыться могъ. 

Какъ стая псовъ преслЂдуетъ оленя, 

такъ мы преслЂдуемъ тебя, крича: 

ты—матереубійца!

ОРЕСТЪ.

НЂтъ, лучше умереть, лучше умереть,

чЂмъ жизнь влачить такую! 

Открой, о море, для меня 

свои холодныя объятья.

На днЂ твоемъ, быть можетъ, я 

найду конецъ моимъ мученьямъ,

найду конецъ, конецъ моимъ мученьям. 

Пусть саванъ бурныхъ волнъ твоихъ 

меня отъ глазъ Эринiй скроетъ,

и пусть ихъ ропотъ заглушитъ 

чудовищъ мстительныхъ угрозы. 

чудовищъ мстительныхъ, 

чудовищъ угрозы.

На хладномъ ложЂ вЂчнымъ сномъ 

Сомкну измучЂнные вЂжды. 

Ты, жизнь постылая. Прощай! 

ПослЂдній мигъ! 

Жизнь кончена моя! ПослЂднiй час...

БЂжитъ къ морю. Съ двухъ скалъ спуекаются уріи и преграждаютъ ему путь.

УРIИ.

Назадъ! Назадъ! Намъ жизнь твоя нужна! 

Живи, страдай и казнь свою неси.

ОРЕСТЪ. 

О, горе мнЂ! и смерть сама подвластна 

Чудовищамъ, сосущимъ кровь мою!

УРIИ.

Ужасный грЂхъ свершенъ тобой:

Убита мать 

твоей рукой. Страшный грЂхъ, страшный грЂах свершенъ тобой.

Ужасный грЂхъ свершенъ тобой: Убита мать 

твоей рукой. 

Убійца. Убійца! Проклятье тебЂ!
ОРЕСТЪ. 

О, сколько ихъ! 

Со всЂхъ 

сторонъ 

ихъ страшный сонмъ 

тЂснитъ 

меня. 

Мутится умъ! 

НЂтъ больше силъ. 
(Орестъ, вырвавшись от фурий, бежит на авансцену.)
ОРЕСТЪ.

Въ Дельфы, въ храмъ Аполлона, туда!
УРIИ.
За нимъ! За нимъ! За нимъ!
Конецъ первой картины.

КАРТИНА II-я

Сцена (Антракт) 24.

(Симфонический антракт, символизирующий храм Аполлона.)

Храмъ Аполлона въ Дельфахъ. Алтарь. Жертвенный дымъ скрываетъ святилище, находящееся въ глубинЂ сцены. Сквозь дымъ просвЂчиваютъ золотистыЂ лучи. ВбЂгаетъ Орестъ.
Сцена 25. 

ОРЕСТЪ.

О, защити, всесильный Аполлонъ! НигдЂ спасенья нЂтъ 

И днемъ, и ночью, на морЂ  и сушЂ 

за мной несется фурiй стая.

МнЂ страшно! МнЂ страшно!

Вскрикиваетъ и падаетъ къ подножью алтаря.

УРІИ (за сценой).

Мы разыщемъ его. 

Истомивъ, изсушивъ, 

Будемъ кровь его пить.
ОРЕСТЪ.

О, ужасъ! 

Я голоса ихъ слышу.

 Все ближе, ближе!..
Склоняется передъ жертвенникомъ. Дымъ разссеивается, открывая святую святыхъ храма. Виденъ Аполлонъ, озаренный сіяніемъ, въ нишЂ изъ золотыхъ лучей.
АПОЛЛОН.

Прочь, мрака дочери! 

Не смЂйте вступать въ мой храмъ! 

Вам мЂсто там, гдЂ льётся кровь, 

гдЂ казни и убійства, 

гдЂ стоны, вопли и проклятья,

Святыню храма моего 

вы нарушать не смЂите. 

Я внялъ мольбамъ Ореста. 

Его подъ мой покровъ я принимаю. 

Назначенъ будетъ судъ 

и васъ съ Орестомъ онъ разсудитъ. 

А до тЂхъ поръ я запрещаю вамъ 

его преслЂдовать 

(Оресту) Орестъ! Тебя не выдамъ я. 

Защитникомъ твоимъ я буду до конца.

Иди въ Аины, 

предъ алтаремъ Паллады ницъ пади, 

моли её назначить судъ правдивый 

и дЂло разобрать твое. 

Тебя невидимо я буду 

сопровождать въ твоемъ пути,

сопровождать въ твоемъ пути. 

АПОЛЛОНЪ.                     ТебЂ велЂвъ свершить долгъ мщенья, 

теперь хочу тебя спасти.

ОРЕСТЪ. 

Царь Аполлонъ! Великій богъ! 

Ты внялъ 

моей мольбЂ.

Облака жертвеннаго дыма закрываютъ святую святыхъ. Аполлонъ исчезаетъ.
ОРЕСТЪ.

СвЂтлый лучъ надежды сладкой 

озарилъ страданій тьму. 

Снова счастье дней грядущихъ 

свЂтитъ взору моЂму. 

Близокъ, близокъ дЂнь спасенья.

волей Локсія царя. 

Для меня встаетъ изъ мрака 

счастья новаго заря. 

На, крыльяхъ надежды 

Въ городъ Палдады, туда

Въ городъ Палдады лечу! 

(Уходитъ.)
Конец второй картины.

Картина третья.
Сцена 26.
Аины. Въ глубинЂ сцены холмъ Атрея, по склону котораго расположены тесаные камни; на нихъ сидятъ 12 ареопагитовъ. Направо оливковая роща и алтарь богини Аины. НалЂво акрополь и широкая мраморная лЂстница, ведущая къ Пропилеямъ. Лунная ночь. ІІри поднятіи занавЂса акрополь закрытъ облаками. Сцена наполнепа народомъ.
ХОРЪ.

Дарованъ богиней нам новый законъ, 

Судъ правды отнынЂ навЂкъ учрежденъ. 

Не зная пристрастья, – 

Невинныхъ оплотъ,

Судъ новый намъ счастье 

И правду несетъ

Сцена 27.
ОРЕСТЪ. 

Теперь судьба рЂшается моя.

Трепещет грудь от страха ожиданья.

КОРИФЕЙ.

Орестъ, надежды не теряй. 

Богиней учреждёнъ судъ неподкупный. 

Судей избравъ изъ гражданъ лучшихъ, 

Аина дЂло имъ твое передала. 

Они его теперь премудро обсуждаютъ, 

собравшись на холмЂ Ария.

Когда ты правъ, оправданъ будешь ими!

ОРЕСТЪ.

Мигъ роковой! Я приговора жду: 

жизнь или смерть? СвЂтъ или мракъ? 

Съ холма спускается процессія ареопагитовъ.

ХОРЪ.

Смотрите. 

Сонмъ судей грядёт с холма Атрея.

Виновнаго судьба 

сейчасъ должна рЂшиться.

Его судьба должна решиться.

Сцена 28.
Ареопагиты, подходя къ урнЂ, находящейся у алтаря Аины, опускаютъ въ нее черепки).
ХОРЪ АРЕОПАГИТОВЪ.

Волю богини мы совершили, – 

ДЂло Ореста  м обсудили. 

ВзвЂсили всё мы, судьи Эллады 

жалобы фурій, Локсія волю 

и оправданья сына-убійцы 

выслушавъ, каждый подалъ свой голосъ 

за осужденье или прощенье.

Сцена 29.
ПЕРВЫЙ АРЕОПАГИТЪ.

Вотъ въ этой урнЂ 

Положены всЂ жребіи судей. 

Считайте голоса!

ОРЕСТЪ.

СтЂснило дыханье! 

Кровь въ жилахъ застыла!

О, Локсій! Ужели меня ты покинулъ?

ПЕРВЫЙ АРЕОПАГИТЪ.

Голосовъ за оправданье 

И за обвиненье 

Число равно.

ОРЕСТЪ. 

О, горе! О, горе! Что будетъ со мною? 

(Обнимаетъ подножіе алтаря.)

Сжалься, богиня, надъ бЂднымъ, беднымъ страдальцемъ.

Сжалься, сжалься, съ отчаяньемъ въ сердцЂ я прибЂгаю къ тебЂ".

Сжалься надъ тЂмъ, 

кто страданьемъ и мукой,

Болью сердечной, тоской и слезами 

Тяжкій свой грЂхъ искупилъ.

Сжалься! Сжалься! Сжалься!

Сцена 3О.
Аина а в золотой эгиде со шлемомъ на голове, со щитомъ в руке спускается на облаке и становится позади алтаря.

ОРЕСТЪ (воссторженно).
Богини образъ предо мною 

Сіяетъ дивной красотою!

Богини образъ 

сiяетъ дивной красотою!

ХОРЪ.
Богиня!            

Палладу видимъ предъ собою!

Миръ поражая, миръ поражая красотою.
Сама богиня к нам сошла!

Богиня правды!

Сама Паллада слетела к нам с небес!

Аина поднимаетъ руку въ знакъ того, что она хочетъ говорить.
Аина.

На благо смертнымъ

Я учредила новый судъ.

Онъ долженъ быть 

доступенъ состраданью,

И, если раздЂлились голоса,—

Оправданъ подсудимый!

Мой камень я бросаю за Ореста (бросаетъ камень).
ОтнынЂ чистъ отъ обвиненья онъ!

АРЕОПАГИТЫ И ХОРЪ.

Орестъ оправданъ!

ОРЕСТЪ.

О, сладкій мигъ! 

Я къ жизни возродился вновь.

Аина.
Кто сердечнымъ покаяньемъ 

И слезами грЂхъ омылъ, 

Кто очистился страданьемъ, 

Тотъ прощенье заслужилъ. 

Эвменидъ слЂпому мщенью 

ІІолагаю я предЂлъ, – 

Состраданье и прощенье 

Людямъ я даю въ удЂлъ. 

Пусть отъ нынЂ и до вЂка 

Не раздоръ, не кровь за кровь, 

Но удЂломъ человЂвка 

Будетъ кротость и любовь.

ХОРЪ.

Слава Аине, Слава! Слава! 

Слава Аине, 

премудрой богинЂ!

Подъ сЂнью законовъ, 

дарованныхъ ею, 

Блаженство и правда 

да царствуютъ въ мірЂ!

Блаженство и правда 

да царствуютъ въ мірЂ!

Подъ сЂнью законовъ, 

дарованныхъ ею, 

Блаженство и правда 

да царствуютъ въ мірЂ!

Да царствуютъ въ мірЂ!

Блаженство и правда 

да царствуютъ въ мірЂ
подъ сЂнью законовъ, дарованныхъ ею.
Аина, взойдя въ Акрополь, становится на мЂстЂ, где впоследствии стояла Фидiева статуя.

Слава! Слава АинЂ! 

Слава! Слава богинЂ,

премудрой богинЂ!

Слава АинЂ! 

Слава АинЂ! Слава АинЂ!!
Конец трилогии.
	
	Часть третья “ЭВМЕНИДЫ” 
Картина первая

Антрактъ и сцена 23.

Скала на берегу бушующего моря. Ночь. 

Гром и молния. 

Вбегает Орест.

ОРЕСТ. 

Нет больше сил. Я изнемог.

Куда бежать?

Везде, везде, в долинах рек,

В ущельях гор

Меня терзает злобный хор.

Эриний стая, словно тень,

За мной несется по пятам.

И день за днем казнит меня.

Эриний страшный приговор:

За годом год – погони тень

Терзает жертву ночь и день.

О, вспомни, вспомни, Аполлон...

Тот меч тобою мне вручен.

Тобой дано мне орудье мести.

Услышь, услышь души смятенный стон.

К тебе взывает мольба Ореста...

Появляются Эринии.

ЭРИНИИ.

Вот он. Его настигли вновь.

Кровавый след всегда укажет нам,

Куда убийца свой направил бег.

Он кровью, кровью метит, нам дорогу.

ОРЕСТ. 

Все тот же след! Кровь! Кровь!

Расстелен мной ковер багряный...

ЭРИНИИ.

Тебя мы не покинем никогда.

Кровь высосем твою, за каплей – капля...

ОРЕСТ. 

Вечный ад... 

Бездонной ночи мрак!

Боги! Вы не оставите меня?!

ЭРИНИИ.

Нашим жертвам нет спасенья.

Тщетно ждать предела мщенья.

Тщетно ждать прощенья знак.

Месть Эриний – вечный мрак!

ОРЕСТ. В сердце холод смерти.

ЭРИНИИ.

Месть Эриний – вечный мрак.

Тщетно ждать спасенья знак,

Тщетно ждать предела мщенью

Нашим жертвам нет спасенья.

Месть Эриний – вечный мрак.

Нашим жертвам нет спасенья,

Нет спасенья, нет спасенья.

Нашим жертвам нет спасенья.

Месть Эриний – вечный мрак.

ОРЕСТ. Вечный ужас ночи...

ЭРИНИИ (в зал).

Тем, кто смог, поправ закон,

Сделать то, что сделал он, – 

Уготовил грозный рок

Вечный мрак на вечный срок.

Если мщенья лик звериный

Преступить заставил вас

Беспощадный гнев Эриний, 

гнев Эриний

Вам сторицею воздаст.

Беспощадный гнев Эриний

Вам сторицею воздаст.

ОРЕСТ.

Сердце трепещетъ, кровь леденеетъ.

Пусть мне ответит гонителей стая:

Разве царицу терзали вы местью?

Ей, преступившей, 

убийство прощая,

Вы за расплату мстите Оресту?! 

Ответьте мне!!

ЭРИНИИ. 

За кровь и смерть отца

По замыслу богов 

Отплатит сын. Но кто отплатит сыну?

Он отдан нам, высасывая кровь, 

Мстим матереубийце! 

ОРЕСТ. 

Смерть, ты одна со мной!

В тебе мое спасенье...

(Обернувшись к бушующему морю)

Объятья, море, мне открой.

Спасет меня волна слепая...

Пускай на дно прах ляжет мой.

Защиту в смерти обретая.

[А. 10 т.]

Лишь там убийце даст покой

Эриний алчущая стая.

[А. 29 т.]
( Взбегает на скалу.)

Бросается Орест в пучину вод!!!

ЭРИНИИ. 

Отхлынь, волна! Нам жизнь его нужна.

Живи, страдай, свой правый меч кляня.

Море гаснет.

ОРЕСТ.

О, страшный час! И море, отступая,

Желанной смерти мне не принесло.

ЭРИНИИ.

Удел твой

вечный  

Злая ночь. 

Злая ночь. 

Злая ночь. 

Тебе и смертью.

не помочь. 

Удел твой 

вечный  

Злая ночь. 
И смертью, и смертью тебе не помочь. 

ОРЕСТ. 

О, щедрый бог!!

Услышь же ты, мне давший меч, 

И дай мне смерть.

О, щедрый бог! Услышь меня. 

И дай мне смерть!

Всесильный бог!

Бог Аполлон!! 

ОРЕСТ.

Небо, давшее мечь мне, спаси!!
ЭРИНИИ.

Живи! Живи! Живи!
Сцена 24.
ОРЕСТ.

О, дай мне смерть, всесильный Аполлон. Предела мщенью нет.

Ужасен жребий: навечно стать жертвой,

Стать жертвой алчущих Эриний.

Навечно! Навечно!

ЭРИНИИ.

Свет небесный – твой враг!

Гнев Эриний – твой ад.    

Вечный смрад                  

Вечный мрак!                   

ОРЕСТЪ.

Жизнь – бездна.

Ад бесконечной 

ночи!

Спасенье 

в смерти...             
Ослепительный свет. 

На землю спускается Аполлон.
АПОЛЛОН.

Прочь, мрака дочери.

Сын Зевса сошел с небес.

[Р. 19 т.]

(Оресту) Твой голос мной услышан.

Но я принес не смерть, а свет надежды.

Олимп  –  судья людей  – 

Назначил суд небес в Афинах.

Воля богини справедливости Паллады  – 

Вот ваш суд!

[13 т.]
Ступай в Афины.

Найди алтарь Паллады, ниц пади.

Ее жрецам, жрецам богини мудрой

Твою судьбу решать дано.

И знай, тебя я не оставлю.

Ты преступил сыновний долг

Дань справедливости воздав.

АПОЛЛОН.                     

Ступай, Орест.               

Жрецы Паллады,           

Верша свой суд,             

Решат, кто прав.             

ОРЕСТ.

Бог Аполлон развеял мрак, Душе открыв моей

спасенья свет, 

и луч надежды дав.

ОРЕСТ. 

Вот‚ Орест‚ твоя награда

Глас Олимпа над тобой.

Пусть вершит сама Паллада

Правый суд и жребий твой.

Отступи‚ безмолвье мрака!

Вновь над будущим царя.

Возродись‚ восстань из мрака

Жизни новая заря!

В Афины.. В Афины 

Голос Паллады зовет.

Голос Паллады  – я твой!

Убегает.  Эринии бросаются вслед.

Конец первой картины.
Картина вторая.

Афины. Лунная ночь. Вдали холм Атрея.

 Лестница Акрополя закрыта облаками.

Сцена 25.

(Симфонический антракт, символизирующий храм Афины-Паллады.)

В лучах восходящего солнца возникает храм богини Паллады.
Сцена 26.

Площадь перед Акрополем заполнена народом, ожидающим выход судей. 

Возле алтаря Афины Паллады – Орест. Поодаль – Корифей. Появляются Эринии.

[22 т.]
Сцена 27.

ОРЕСТ. 

Свершайся суд и жизнь мою решай.

[4 т.]

КОРИФЕЙ (в зал).

Открой глаза нам древний миф.

Как верно оценить людей деянья?

От века каждый наш поступок, 

Наш каждый шаг – клубок вины и правоты. Во все века живет...

Живет, в ком сердце бьется,

Надежда на верховный разум.

Яви нам правду мудрый суд Паллады.

ОРЕСТ. 

О, правый суд! В твоих руках Орест! Жизнь или смерть? Свет или мрак?

[12 т.]

Сцена 28.

С холма Атрея спускаются двенадцать судей.

СУДЬИ.

Славя Законы мудрой Паллады,

Мы утверждаем правду Олимпа.

Слуги богини, судьи Эллады – 

Мы отвергаем несправедливость.

Дай нам, богиня, факел прозренья

Для осуждения или прощенья.

Для осуждения или прощенья.
Сцена 29.

По знаку Корифея Эринии расстилают 

перед судьями пурпурный ковер.

КОРИФЕЙ. 

Судьи Эллады!

Перед вами – кровавый бег времен,

Решайте – прав ли меч?

ОРЕСТ. 

Увидеть все снова?

Лик мести‚.. кровь жертвы...

О, сердце, ослепни и сделайся камнем.

Перед судьями, словно рассказы  свидетелей, проходит цепь убийств. 

Эгист убивает Кассандру... Падает сеть... Мечом Эгиста. Клитемнестра пронзает Агамемнона... Эгист сражен Орестом... Орест убивает мать... Возникшие словно в медленном сне, видения исчезают. Судьи голосуют, бросая в урну чёрные или белые камни. Корифей считает голоса, опрокидывая урну.

КОРИФЕЙ.

Шесть камней за осуждение...

Шесть – за оправдание...

Решенья нет.

ОРЕСТ. 

О, боги! Суд смертных бессилен...

Дай нам, Паллада, взор твой увидеть.

Дай насладиться светом правды!

[6 т.]

Сжалься над тем, 

кто годами страдая,

Сердце распятьем, души исступленьем

Давнюю месть искупал!

Дай мне свет, Паллада!

Сцена 3О.
Облака над Акрополем рассеиваются.

С небес слетает Афина Паллада.

ОРЕСТ. 

Парит виденье неземное,

Мир поражая красотою. 

Паллады образ, 

Паллады образ предо мною.

НАРОД.

Богиня!            

Парит виденье неземное,

Мир поражая, мир поражая красотою.

Сама богиня к нам сошла!

Богиня правды!

Сама Паллада слетела к нам с небес!

Афина поднимает руку въ знак того, что она хочетъ говорить.

ПАЛЛАДА. 

Сошла на землю

Зажечь верховной правды свет!

Священна жизнь!

Довольно множить казни

И новой кровью снова кровь рождать.

Меч – в ножны. Вот закон мой!

(Бросает в урну камень.)

Свой камень я бросаю за Ореста.

(В зал.)  Его страданье зачтено всем вам.

НАРОД. 

Орест оправдан!

ОРЕСТ. 

О, дар небес!

Для жизни вновь рожден Орест!
ПАЛЛАДА.

Мой закон – вражде преграда.

Он молчать заставит меч.

Явит всем закон Паллады,

Как прекрасна, прекрасна сердца речь.

Пусть Эриний злая стая,

Обратившись в Эвменид,

Сердце с разумом смиряя, 

Милосердье в нас творит.

Торжество любви и счастья

Сердцу смертному даря,

Над землей взойдет согласье,

Как бессмертия заря.

НАРОД. 

Эра согласья, солнце правды,

Встань над землею 

И правь человеком!

Да славится разум, 

Творящий бессмертье!

Да славится сердца 

высокая правда!

Отныне враждою 

мы души не тронем.

Взойдет над землею 

Светило согласья.

Да славится сердце!

Да славится разум, 

творящий бессмертье!

[8 т.]
Меч вражды, пряча в ножны

Пьем из чаши согласья.

Да смогут потомки

Наши деянья славой украсить!

[6 т.]
Симфонический антракт (№24). 

Эринии превращаются в прекрасных Эвменид.

Конец трилогии.

Автор редакции предоставляет театрам

подтекстованный клавир для тиражирования.



